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Vacsora a tenger alatt
Culinary adventure in the Emirates and in Egypt 

Kulináris kalandozás az Emírségekben és Egyiptomban

Dinner beneath the Sea

Azok, akik az Egyesült Arab Emirátusokba 
utaznak, a helyi és a világ minden tájáról származó 
finomságokat királyoknak járó kiszolgálás mellett 
fogyaszthatják el. Sőt! Vacsorájukat óriási akváriumok 
mellett, felvonuló tevéket nézve, de akár egy Forma 
1-es versenyt követve is elkölthetik. A kényeztető, 
ötcsillagos szolgáltatások Egyiptom vendéglátásától 
sem idegenek, ám ugyanilyen népszerűek a finom, 
friss fogásokat kínáló gyorséttermek is.  

Tourists visiting the United Arab Emirates can 
enjoy both local and international delicacies served 

in a manner usually reserved for royalty; even eating 
surrounded by huge aquaria, gazing at strings of 

passing camels or watching Formula-1 motor racing. 
Pampering, 5- star service is not alien to Egyptian 

catering either; although the country’s fast food 
restaurants, serving fresh and tasty dishes, are 

equally popular.

by Anna Hajdú
Szerző: Hajdú Anna
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Al Mahara – Dubai, UAEA mere 280 metres 
from the dazzling 
white sand of 
Jumeirah Beach in 

Dubai, a man-made island 
protrudes from the turquoise 
waters of the Arabian Gulf. 
This small island is home 
to the Burj al Arab, i.e., ‘the 
tower of the Arabs’, which is 
one of Dubai’s iconic hotels 
and is shaped like a huge 
sail. The 321m tall building 

offers regal splendour to 
anyone who can afford 
the prices of its exclusive 
rooms and services. Many 
of its interiors are clad in 
24 carat gold or special 
Italian, statuario marble: 
the interior Al Mahara, i.e., 
‘oyster shell’, one of the 
extravagant restaurants in 

the hotel, is decorated with 
gold, too. That, however, is 
not its only feature, as the 
restaurant’s huge aquaria 
allow you to admire the 
rich underwater world of 
the Arabian Gulf while 
enjoying your meal, as an 
alternative to the sparkling 
waters surrounding the 
hotel on the surface. The 
restaurant, which offers 
seafood delicacies, is run by 
a chef holding two Michelin 
stars, Nathan Outlaw of 
Cornwall; who was unable 
to resist the invitation to 
work at Burj al Arab in 
addition to his restaurant 
in England. Outlaw plans 
to also add the treasures 
of the Arabian Gulf to his 
menu though at present he 
is working with the fresh 
ingredients delivered daily 
to his kitchen from every 

corner of the world. The 
chef, who works with simple 
flavours and high quality 
ingredients is most proud of 
his deep-fried oyster served 
with caviar, cucumber and 
oyster sauce, the shellfish 
for which are sent to Dubai 
all the way from Ireland. 
Another typical dish served 
in the restaurant is shrimp 
risotto, in which the silky, 
shrimp flavour is enhanced 
with basil, orange and 
spring onions. These fine 
dishes will cost you a 
pretty packet: dinner for 
two (excluding drinks) may 
cost over 350 USD. The Al 
Mahara restaurant is also a 
frequent venue for unusual 
marriage proposals; with 
a diver in the aquarium 
indicating the potential 
groom’s intention to 
surprised bride.

Nathan Outlaw at 
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A dubai Jumeirah 
Beach hófehér 
homokjától 
280 méterre, 

az Arab-öböl türkizkék 
vizéből egy mesterséges 
sziget emelkedik ki. Ezen 
a kicsinyke földterületen 
áll Dubai ikonikus, 
vitorlát formázó hotelje, 
a Burj al Arab, vagyis az 
Arabok Tornya. A 321 
méteres szálloda királyi 
pompával várja azokat, 
akik meg tudják fizetni 
a különleges szobákat 
és szolgáltatásokat. A 
belső terek sok helyütt 24 
karátos arannyal vagy a 
különleges, olasz statuario 
márvánnyal vannak 
borítva. A szálloda egyik 
extravagáns éttermének, 
az Al Maharának, vagyis 
az „Osztrigakagylónak” 
enteriőrje is arannyal van 
díszítve. Ám nem ez az 

egyetlen különlegesség itt. 
Igazán szokatlan kilátás 
nyílik innen a tengerre, 
mivel vacsora közben nem 
a csillogó víztükörben 
gyönyörködhetünk, hanem 
az Arab-öböl víz alatti 
világának gazdagságát 
csodálhatjuk meg az óriási 
akváriumokban. A tengeri 
finomságokat kínáló 
étterem szakmai vezetője 
a kétszeres Michelin-
csillagos corwalli Nathan 
Outlaw, aki nem tudott 
ellenállni a felkérésnek, 
hogy angliai étterme 
mellett a Burj al Arabban 
is dolgozzon. Outlaw tervei 
között szerepel, hogy 
az Arab-öböl kincseit is 
megjelentesse az étlapon, 
ám egyelőre a világ minden 
tájáról naponta érkeznek 
friss alapanyagok a 
konyhára. Az egyszerű 
ízekkel, minőségi 

alapanyagokkal dolgozó 
séf a kaviárral, uborkával 
és osztrigaszósszal tálalt, 
olajban sült osztrigára a 
legbüszkébb. A kagylók 
egészen Írországból 
utaznak Dubaiba. Az 
étterem jellegzetes 
fogása még a rákrizottó, 
amelyben a rák selymes 
ízét bazsalikom, narancs, 
újhagyma emeli ki. A finom 

fogásokhoz igen borsos 
áron juthatunk hozzá. Egy-
egy vacsora, az italokat 
nem számolva, akár több, 
mint 100 ezer forintba is 
kerülhet két fő részére. 
Az Al Mahara étterem 
igen gyakran lánykérések 
helyszíne is. A mit sem 
sejtő menyasszonynak egy 
búvár jelzi a reménybeli 
vőlegény szándékát.
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Desert Restaurant  – Dubai, UAE
Al Hadheerah  

The Bab Al Shams 
Resort is hidden 
amidst the Dubai 
sand dunes, 

in a picturesque oasis. 
The sandstone-built 
hotel complex recalls 
the atmosphere of an 
old, fortified settlement. 
Its popular restaurant, 
Al Hadheerah, caters for 
guests who would like 
to learn more about the 
traditional cuisine of the 
Emirates while lounging on 
comfortable cushions under 
the open starry sky of the 
Arabian Gulf. Rich salads 
and garnishes are served 
on elegant buffet tables, 
while the lamb, goat and 
beef are cooked on an open 
fire, in wood-fired ovens or 
on skewers. Roast whole 
lambs and chickens, or grill 

fish, are cooked to order. 
The shawarma is another 
popular dish, consisting of 
chunks of spicy chicken 
or beef wrapped in Arab 
roti bread and served with 
garlic sauce and pickles. 
Or you may like to try hot 
Mezze, i.e., a selection of 
small, savoury snacks, 
such as meat sambousek: 
a light pastry filled with 
minced lamb and pine nuts. 
Vegetarians may sample 
a vegetarian version filled 
with spinach and sumac (a 
sour, red spice) in addition 
to the better known falafel. 
The restaurant treats its 
guests not only to fine 
foods and drinks, but also 
to horse and camel shows, 
traditional music or even 
gracefully-moving belly 
dancers.
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A Bab Al Shams 
Resort a dubai 
homokdűnék 
között bújik meg, 

egy hangulatos oázisban. 
A homokkőből épült 
szállodakomplexum egy 
régi, erődített arab település 
hangulatát idézi. Népszerű 
étterme, az Al Hadheerah 
azokat a vendégeket 
kényezteti el, akik 
szeretnének megismerkedni 
az Emirátusok tradicionális 
konyhájával úgy, hogy a 
szabad ég alatt, kényelmes 
párnákon heverészve 
az Arab-félsziget fölött 
ragyogó csillagokban 
is gyönyörködhetnek. A 
gazdag salátákat, köreteket 
elegáns büféasztalokon 
helyezik el, a bárány-, 
kecske- és marhahúst 
pedig nyílt tűzhelyeken 
főzik, illetve fatüzelésű 
kemencékben és nyársa 
húzva készítik el. Egész 

bárányt, csirkét sütnek, 
rendelésre halat is 
grilleznek. Népszerű fogás 
a shawarma is, amely arab 
rotiba tekert, fűszeres csirke- 
vagy marhadarabokból 
áll, fokhagymaszósszal, 
savanyúsággal tálalva. 
Különböző meleg 
mezzéket, azaz apró, sós 
falatokat is meg lehet itt 
kóstolni. Ilyen például a 
darált bárányhússal és 
fenyőmaggal töltött könnyű 
tészta, a húsos sambousek. 
A vegetáriánusok a 
spenóttal és a savanykás, 
bordó fűszerrel, a szumákkal 
töltött vátozatát kóstolhatják 
meg az ismertebb falafel 
mellett. Az étteremben nem 
csupán finom falatokkal 
kényeztetik a vendégeket, de 
lovas- és tevebemutatón is 
részt vehetnek, tradicionális 
muzsikát hallgathatnak, 
és megcsodálhatják a 
hastáncosnők kecses 

mozdulatait is.
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Yas Viceroy – Abu Dhabi, UAE
Origins,   

Those who love both 
striking buildings 
and Formula-1 
motor racing should 

visit Hotel Viceroy, which is 
built on the island of Yas in 
Abu Dhabi. The Abu Dhabi 
Formula-1 racing circuit runs 
under the bridge connecting 
the two wings of the white, 
metal waved building, 
allowing hotel guests to 
watch the main race, or the 
qualifying races, from the 
balconies of their rooms, 
while sipping fine cocktails 
in the hot desert November. 
You don’t need to stay in 
the hotel for a view of the 
Formula-1 racing circuit 

because the terrace of the 
hotel’s ‘Origins’ restaurant 
also offers a perfect vantage 
point. The restaurant serves 
delicacies from all over 
the world, although those 
guests fortunate enough 
to have booked tables in 
this extraordinary place on 
Thursdays and Fridays are 
the really lucky ones. On 
those days fine roasts are 
prepared on charcoal, on 
the terrace, and served with 
crisp salads. In addition, 
guests may also sample 
the buffet of exotic seafood 
dishes, European and Arab 
style sweets and fresh 
dates.
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A különleges 
épületek és 
a Forma–1 
megszállottjainak 

érdemes egy kis időt 
eltölteniük az Abu Dhabiban 
található Yas-szigeten épült 
Viceroy szállodában. A 
finom, hófehér hullámokat 
formázó, fémszerkezetes 
épület két szárnyát 
összekötő híd alatt fut 
a Forma–1 Abu Dhabi 
Nagydíj pályája, így a hotel 
vendégei finom koktélokat 
szürcsölve, akár a szobájuk 
teraszáról is követhetik a 
versenyt vagy az időmérő 
futamokat a meleg, sivatagi 
novemberben. Nem kell 
azonban szállóvendégnek 
lenni, hogy élvezhessük 
a Forma–1 pályájának 
látványát, ugyanis a 

hotel Origins éttermének 
teraszáról is tökéletes 
kilátás nyílik a versenyek 
helyszínére. Az étteremben 
a világ minden tájáról lehet 
finomságokat kóstolni, 
ám csak csütörtökön és 
pénteken vacsorázhatnak 
ezen a nem mindennapi 
helyen azok, akiknek volt 
akkora szerencséjük, hogy 
sikerült helyet foglalniuk. 
Csütörtökon a teraszon 
faszénen készítenek 
finom sülteket, amelyeket 
ropogós salátákkal lehet 
elfogyasztani. Ezenkívül 
büférendszerben izgalmas, 
tengeri finomságokból 
készült falatokat, európai és 
arab stílusú édességeket, 
de sok friss datolyát is 
falatozhatnak az étterem 
vendégei.
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1902 Restaurant –    

Aswan, a large town 
in southern Egypt 
is known not only 
for its dam system 

completed in 1970 to control 
the previously free flowing 
River Nile. It is also known 
for some outstandingly 
beautiful and important, 
historic ancient Egyptian 
sights which are hidden on 
two islands in the broad river. 
As its name suggests, the 
‘1902’ restaurant, in the Old 
Cataract Hotel overlooking 
the Nile, recalls the elegant 
British colonial world at the 
end of the 19th Century. 
The dining rooms of the 
restaurant were first opened 
in the year indicated by its 
name to commemorate 
the completion of the first 
dam on the Nile. Famous 
guests enjoying dinner at 

the ceremonial occasion 
included Winston Churchill 
and a younger brother of the 
English King Edward VII., as 
well as the Viceroy of Egypt. 
These days guests enjoy 
the light dishes of the finest 
French ‘nouvelle cuisine’, 
prepared by chefs trained 
in Egypt and France and 
served with great care in the 
Moorish style dining rooms, 
under the almost 37 m high 
dome or on the pleasant 
terrace. Duck, goose liver 
and fresh fish from the Red 
Sea, along with carefully 
selected Italian olive oils and 
special cheeses regularly 
appear on the menu. Guests 
visiting the restaurant can 
also taste fine wines from 
all over the world; served in 
a style to match the elegant 
surroundings.

Aswan, Egypt
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Dél-Egyiptom 
nagyvárosa, 
Asszuán nem 
csupán arról 

az 1970-ben befejezett 
gátrendszerről ismert, amely 
azóta kordában tartja az 
évezredekig szabadon áradó 
Nílust. Hanem az óegyiptomi 
kultúra néhány kiemelkedő 
szépségű és jelentőségű 
műemlékéről is, amelyek 
a nagy folyó két szigetén 
bújnak meg. A Nílusra 
néző Old Cataract Hotel 
étterme, az 1902 Restaurant, 
nevéhez méltón a 19. század 
végének elegáns angol 
gyarmati világát idézi meg. 
Az étterem termeit először 
a nevében jelzett évben 
nyitották meg, az első nílusi 
gát elkészültének tiszteletre. 
Ezen az ünnepélyes estén 
olyan neves vendégek 
vacsoráztak itt, mint 

Winston Churchill, VII. 
Edward angol király öccse, 
és az egyiptomi alkirály. 
Manapság az étterem 
mór stílusú termeiben, a 
közel 37 méteres kupola 
alatt és kellemes teraszán 
fogyaszthatják el a 
vendégek az Egyiptomban 
és Franciaországban képzett 
szakácsok által elkészített 
finomabbnál finomabb, a 
francia „nouvelle cuisine”-re 
jellemző könnyű, különös 
gonddal tálalt fogásokat. 
Rendszeresen szerepel az 
étlapon kacsa, libamáj és 
friss hal a Vörös-tengerből, 
gondosan válogatott 
olasz olívaolajok és 
különleges sajtok. Az ide 
betérők a világ minden 
tájáról kóstolhatnak finom 
borokat is. A kiszolgálás 
figyelmessége méltó az 
étterem eleganciájához. 
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The Abou Tarek 
restaurant is the 
only Egyptian 
catering 

establishment to have been 
featured in the programmes 
of the US news channel, 
CNN. There is only one dish 
on the menu at this fast 
food restaurant, which was 
established in the centre of 
Cairo in 1950, and that is 
‘kushari’. In this 19th Century 
dish, lentils, macaroni and 
rice are mixed with a spicy 
tomato sauce and served 
with chickpeas and crisp, 
fried onions. The waiters, 
working with formidable 

speed and skill, present 
their customers with the 
carbohydrate-rich delicacy 
within just 5 minutes of 
taking their orders. What 
makes an Abou Tarek 
kushari better than the 
same dish served in other 
restaurants? The secret is its 
freshness; which is due to the 
high turnover of customers. 
The especially crispy onions 
and the mouth-watering, rich 
tomato sauce are further 
arguments in favour of the 
Abou Tarek kushari, served 
on tin plates with the optional 
addition of vinegar, lime, 
garlic salt or hot sauce.

Abou Tarek – Cairo, Egypt

Az Abou Tarek 
étterem az 
egyetlen az 
egyiptomi 

vendéglátóhelyek közül, 
amely még az amerikai 
hírcsatorna, a CNN egy 
műsorában is szerepelt. 
Az 1950-ben Kairó 
központjában alapított 
gyorsétteremben egyetlen- 
féle ételt lehet rendelni, 
kusharit. Ebben a 19. 
századi fogásban lencse, 
makaróni és rizs van 
összekeverve fűszeres 
paradicsomszósszal. Az 
ételt csicseriborsóval és 
ropogós sült hagymával 
tálalják. A félelmetes 
gyorsasággal és 
ügyességgel dolgozó 
pincérek a rendelés 
felvételét követően 

alig öt percen belül az 
asztalra varázsolják a 
szénhidrátdús finomságot. 
De mennyiben több az 
Abou Tarek kusharija, mint 
a többi étterem azonos 
nevű fogása? A titok nyitja 
a frissességben rejlik. A 
vendégek nagy száma, 
és a gyors kiszolgálás 
miatt az alapanyagok 
nem állnak sokáig, hamar 
felhasználásra kerülnek. 
Ám a különösen ropogós 
hagyma és a ínycsiklandóan 
sűrű paradicsomszósz is az 
Abou Tarek kusharija mellett 
szól. Azok a vendégek, 
akik a még összetettebb 
aromákat kedvelik, ecettel, 
lime-mal, fokhagymás 
sóval és csípős szósszal is 
ízesíthetik a fémtányérban 
tálalt fogást.
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and Macaroni 
with Lentils

Töltött teve és lencsés makaróni

Stuffed Camel

Culinary Specialities from 
the Arab World

Kulináris különlegességek az arab világból

Az Arab-félszigeten az azúrkék tenger és a 
sivatag találkozásánál az utóbbi negyven 
évben csillogó, fényes metropoliszokká 
nőttek az ősi, korábban gyöngyhalászatból 

élő falvak. Manapság az Egyesült Arab Emirátusok 
sajátos kozmopolita városainak elegáns éttermeiben 
nem csupán ázsiai, európai fogásokat kóstolhatunk, 
de az Arab-félsziget jellegzetes ételeivel is 
megismerkedhetünk. A változatos arab világ más 
ízeivel találkozhatunk a színes, illatos egyiptomi 
piacokon.

Where the azure sea and desert meet on 
the Arabian Peninsula, the ancient villages 
that in the past survived on pearl diving, 
have grown over the last forty years into 

sparking and shiny metropolises. Today, in the elegant 
restaurants of the individual cosmopolitan cities of the 
United Arab Emirates you may savour not only Asian 
and European dishes but also those peculiar to the 
Arabian Peninsula, while the colours and aromas of the 
markets of Egypt offer you a sensory gateway to the 
unique flavours of the diverse Arab world.

GASTRO

by Anna Hajdú
Szerző: Hajdú Anna
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In the hot desert regions of the United 
Arab Emirates, it has been traditional 
to consume a lot of meat and dairy 
products. Poultry, mutton and goat are 
often on the menu; and locals also like 
to eat camel meat.
Stuffed camel is a real delicacy which 
is served on special, festive occasions 
such as weddings and is also 
mentioned in the Guinness Book of 
Records as one of the largest dishes in 
the world. The camel is stuffed with a 
whole lamb, approximately two dozen 
chickens, boiled eggs, fish and rice, 
and then roasted on a huge skewer.
Haneeth is mutton, roasted in a 
clay-lined oven which is dug into the 
ground, and it is served with basmati 
rice. The meat is placed in the oven 
over hot coals and then the oven is 
hermetically sealed. The mutton is 
cooked until it becomes really tender.
Harees is made of rather simple 
ingredients but takes a long time to 
prepare. Containing meat and boiled, 
dried and coarse-ground grain, its 

consistency varies by region; in some 
places being consumed as a porridge 
and elsewhere served as dumplings.
Shawarma is one of the most popular 
delicacies in the countries of the 
Persian Gulf. The dish, made from 
lamb or poultry, is rolled into an Arabic 
roti and served with garlic sauce, 
pickles and yes, with chips; going 
down really well with a drink made 
from banana and strawberries.
Machboos is a richly-spiced, special 
dish, made from meat or fish. Rice, 
whole cardamom, cloves, cinnamon, 
dried lemon, sultanas and lentils are 
also added to it. Each household 
prepares it differently and, naturally, 
each family considers their own recipe 
to be the best.
The radiant and crystal clear sea 
also offers local cooks wonderful 
ingredients. Mhammar, for instance, is 
made from small fish, caught locally. 
The dish is served with caramelised 
onions and sour rice 

The Flavours
of the Desert 
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Spiced coffee 
and extra sweet 
treats
In the United Arab Emirates guests are 
greeted with particularly delicious treats 
and huge dishes of dried and fresh fruits 
await the tired traveller. Dried figs, dates 
and apricots, as well as plums and fresh 
citrus fruits, melon and pomegranates 
are also brought to the table. In addition 
to the fruit, guests are also spoiled with 
ligamat, which is a dessert, deep-fried in 
oil and then soaked in date syrup. 
The real delicacy, though, is gahwa, a 
strong coffee, flavoured with cardamom, 
or occasionally with cloves and saffron, 
and traditionally served in small cups 
without a handle, filled from a gracefully 
shaped coffee pot called dallah.

Cosmopolitan 
diversity
Visitors to the Emirates will not only 
find traditional dishes, they may also 
visit elegant, regally splendid, restau-
rants and sample special quality dish-
es from all the regions of the world. 
The famous gastro-celeb and multiple 
Michelin star winning chef, Gordon 
Ramsay, also opened a restaurant with 
Mediterranean cuisine at the Hotel St. 
Regis, in Doha. The Saffron restaurant 
at the Hotel Atlantis in Dubai, is also 
an excellent representative of the di-
versity of the Emirates. Its Pan-Asian, 
international kitchen serves up true 
culinary delicacies and a dinner there 
is absolute temptation, as you can eat 
as much from the elegantly presented 
dishes as you desire.

Dubai is proud that citizens of more 
than 200 countries consider the Emir-
ates to be their second home and 
deems it important that visitors should 
also get to know the complex culinary 
culture of the city. That is why the 
Dubai Food Festival has been organ-
ised to run from February to March 
this year, when the in addition to the 
gourmet and avantgarde restaurants 
of the city, the less prestigious cater-
ers offering local specialities will also 
be represented. In addition to a range 
of organic foods, visitors to the festi-
val may taste Lebanese, Turkish and 
Indonesian dishes and also try sweet 
steamed dumplings and special yo-
ghurts.

GASTRO

Az Egyesült Arab Emirátusok forró, 
sivatagos vidékein hagyományosan 
sok húst és tejterméket fogyasztanak. 
Baromfi, birka és kecske is gyakran 
szerepel az étlapon, sőt a teve húsát 
is előszeretettel fogyasztják errefelé. 
A töltött teve igazi ínyencségnek 
számít, különleges, ünnepi 
alkalmakkor, elsősorban esküvőkön 
szolgálják fel. A Guinness-rekordok 
könyve is említi, mint az egyik 
legméretesebb fogást a világon. A 
tevét egy egész báránnyal, körülbelül 
két tucat csirkével, főtt tojással, 
hallal és rizzsel töltik meg, majd egy 
méretes nyársra húzva megsütik. 
A haneeth nevű fogás egy földbe 
ásott, agyaggal bélelt kemencében 
sütött birkahús, amelyet basmati 
rizzsel tálalnak. A húst a kemencében 
forró szén fölé helyezik, majd 
légmentesen lezárják, és addig sütik, 
míg a birka igazán omlóssá válik. 
A harees nevű étel igen egyszerű 
alapanyagokból áll, ám igen hosszú 
ideig készül. Mindössze húst és 
főzött, szárított, majd durvára 
őrölt gabonát tartalmaz. Állaga 

vidékenként változó, van, ahol 
kásaként, van, ahol gombócként 
fogyasztják. 
A shawarma az egyik legnépszerűbb 
finomság a Perzsa-öböl országaiban. 
A bárányból vagy csirkéből készült 
ételt arab rotiba tekerve tálalják 
fokhagymaszósszal, savanyúsággal 
és igen, sült krumplival. Igazán úgy 
finom, ha egy banánból és eperből 
készült italt is fogyasztunk mellé. 
Gazdagon fűszerezett különlegesség 
a machboos, amely hússal, de hallal 
is készülhet. Kerül még bele rizs, 
egész kardamom, szegfűszeg, fahéj, 
szárított citrom, sárga mazsola 
és lencse is. Elkészítési módja 
háztartásonként más és más, és 
természetesen minden család a saját 
receptjét tartja a legjobbnak. 
A ragyogó, kristálytiszta tenger is 
csodálatos alapanyagokat biztosít 
a helyi szakácsoknak. A mhammar 
elkészítéséhez is az itt fogott, 
apró méretű halakat sütik meg, 
amelyeket karamellizált hagymával 
és savanykásan elkészített rizzsel 
körítve tesznek az asztalra.

ízeiA sivatag



Kozmopolita 
sokszínűség
Az emírségekbe látogatva nem csupán 
a hagyományos fogásokkal találkozha-
tunk. Elegáns, királyi pompájú éttermek-
ben falatozhatunk a világ minden tájáról 
származó, különleges minőségben elké-
szített ételekből. 
A híres gasztroceleb, és nem mellesleg 
többszörös Michelin-csillagos séf, Gor-
don Ramsey is nyitott egy mediterrán 
konyhát vivő éttermet Dohában, a St. 
Regis Hotelben. A dubai Atlantis Hotel-
ben található a Saffron étterem, amely 
jól reprezentálja az emírségek sokszínű-
ségét. Pán-ázsiai, nemzetközi konyhája 
igazi kulináris csemegéket kínál, ráadá-
sul egy vacsora itt igazi kísértés, hiszen 
az elegáns asztalokon elhelyezett éte-
lekből mindenki annyit vehet, amennyit 
csak szeretne. 
Dubai büszke arra, hogy több, mint 200 
ország állampolgárai tekintik második 
otthonuknak az emírséget, és fontosnak 
tartja, hogy az idelátogatók megismer-
kedjenek a város összetett kulináris kul-
túrájával. Idén is, februártól márciusig, 
megrendezik a Dubai Food Festivalt, 
ahol a város gourmet, avantgarde étter-
mei, de a helyi különlegességeket kínáló 
kevésbé magas presztízsű vendéglá-
tóhelyek is képviseltetik magukat. Az 
organikus finomságokon túl libanoni, 
török, indonéz ételeket kóstolhatnak a 
fesztivál vendégei, de kipróbálhatják az 
édes, gőzölt gombócokat és a különle-
ges joghurtokat is.

Fűszeres kávé 
és extra édes 
nyalánkságok
Az Egyesült Arab Emirátusokban a 
vendégeket igen ínycsiklandó nyalánksá-
gokkal fogadják. Óriási tálakon szárított 
és friss gyümölcsök halma várja a fáradt 
utazót. Szárított füge, datolya, sárgaba-
rack és szilva, de friss citrusfélék, dinnye 
és gránátalma is kerül az asztalra. A 
gyümölcsök mellett olajban kisütött, 
datolyaszirupba forgatott édességgel, 
ligamattal is kényeztetik a vendéget. Az 
igazi csemege azonban a kardamom-
mal, néha szegfűszeggel, sáfránnyal 
ízesített erős kávé, a gahwa, amelyet tra-
dicionálisan fül nélküli apró csészékbe 
töltenek a kecses formájú kávéskanná-
ból, a dallahból. 

Culinary gifts of 
the Nile
Far away from the dry desert region 
of the Arabian Peninsula, in Egypt the 
land fed by the River Nile provides 
the local populations with abundant 
yields; which is reflected in the 
variety of fresh dishes they consume 
there. Similarly to other eastern 
countries in the Mediterranean 
region, the locals are very fond of 
vegetables and vine leaves, stuffed 
with spicy meat or rice; and the 
sweet, syrupy baklava is also a great 
favourite here, too.
A typical Egyptian dish, which 
dates only from the 19th Century, is 
kushari, in which lentils, macaroni 
and rice are mixed with a spicy 
tomato sauce and garlic vinegar. The 
dish is served with chickpeas and 
fried onions.
Ful medames is good example of the 
freshness of Egyptian cuisine. It is 
a bean salad with cumin, a mass of 
parsley, onions, garlic and lemon.
Shawarma is a tasty sandwich with 
roast meat, served with a tahina 
sauce, made from sesame seed 
paste, lemon juice and garlic.
An Italian influence is reflected in 
one of Egypt’s favourite dishes, 
macaroni with a Béchamel sauce, 
in which the pasta is laid in layers 
with the white sauce, tomato sauce, 
slow-cooked, roast lamb and onions, 
then eggs are spread on top before it 
is cooked in the oven to produce an 
aromatic and crispy dish.

GASTRO

A Nílus kulináris 
ajándékai
Az Arab-félsziget száraz, sivatagi vi-
lágától messze, Egyiptomban, a Nílus 
által táplált földek bőséges termést 
biztosítanak az itt élőknek, amelyet az 
itteni étkezés változatos, friss fogásai 
is tanúsítanak. A mediterráneum más 
keleti országaihoz hasonlóan az itt élők 
is kedvelik a fűszeres hússal vagy riz�-
zsel töltött zöldségeket és szőlőlevelet, 
de az édes, szirupos baklava is nagy 
kedvenc. 
Nem is olyan régen, a 19. században 
jött létre egy emblematikus egyiptomi 
fogás, a kushari, amelyben lencse, 
makaróni és rizs van összekeverve fű-
szeres paradicsomszósszal és fokhagy-
maecettel. A fogást csicseriborsóval és 
sült hagymával tálalják. 
Az egyiptomi konyha frissességére jó 
példa a ful medames, amely egy római 
köményes babsaláta sok petrezse-
lyemmel, hagymával, fokhagymával és 
citrommal. 
A shawerma egy finom szendvics sült 
hússal és szezámmagpasztából, cit-
romléből, fokhagymából készített tahina 
szósszal. 
Olasz hatást mutat az egyik nagy egyip-
tomi kedvenc, a besamelmártással 
készített makaróni, amelyben a tésztát 
a fehér mártással, paradicsomszósszal, 
lassan sütött bárányhússal és hagymá-
val rétegzik, a tetejét tojással kenik meg, 
majd sütőben illatosra, ropogósra sütik.
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Five Thousand Year-Old 
Recipes of the Pharaohs

A fáraók ötezer éves receptjei

GASTRO

of Tutankhamun

TUTANHAMON fúziós konyhája

If your dream is to attend a splendid feast such as 
the Pharaohs enjoyed in ancient times, then head 
to Egypt! Whatever you are served there, you may 
be certain that Tutankhamun was also served it. 

The majority of Egyptians still eat the same food as 
the rulers of the Golden Age and their predecessors. 
More than five thousand years have passed since then, 
during which some of the recipes and their ingredients 
have changed not a bit; despite new flavours being 
introduced over the years by conquerors, traders and 
immigrants. Egyptian cuisine today is still based on 
recipes served to the Pharaohs; but now with a Persian, 
Greek, Roman, Arab or Turkish twist.

Ha szeretnél olyan pompás lakomákat 
fogyasztani, mint hajdan az ókori fáraók, 
irány Egyiptom! Bármit tesznek is eléd, biztos 
lehetsz benne: ezt ette Tutanhamon is. Az 

egyiptomiak többsége ugyanis részben ma is ugyanazt 
eszi, mint az aranykor uralkodói és azok elődei. Több 
mint ötezer év, egyrészt változatlan alapanyagokkal 
és receptekkel, másrészt hódítók, kereskedők és 
bevándorlók új ízeivel. A fáraók receptjei perzsa, görög, 
római, török és arab hatással – ez a mai egyiptomi 
konyha.

by Ildikó Karakai
Szerző: Karakai Ildikó

FUSION CUISINE
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These days, the trendiest of Cairo resta-
urants are those offering traditional, yet 
revised, Egyptian dishes. They cook the 
same food and use the same methods 
as centuries ago; only boosting the tra-
ditional dishes with a little of something 
extra; adding basil to fresh strawberry 
juice and rosemary to mango, using 
beetroot and spinach to colour pita 
bread, serving roast sweet potato, which 
tastes rather like roast squash, with 
marshmallow melted onto it and serving 
locust beans with crème, dates or so-
mething else.
Elsewhere shrimps are added to kosari, 
one of the most Egyptian of one pot 
dishes, made with pasta, lentils, rice, 

chickpeas, fried onions and spicy to-
mato sauce, a cheap version of which 
is widely available from street sellers in 
a trade that has existed for at least two 
thousand five hundred years. According 
to the records of ancient Memphis, even 
that long ago, lentil soup vendors were 
to be heard calling in the streets, offe-
ring their product for sale. In the middle 
ages Cairo, where many could not 
afford firewood due to a lack of forests 
and were unable to run kitchens in their 
homes, thousands of hot food vendors 
sold their wares such as roast chickens 
or grilled lamb shanks from donkey 
carts, or from trays balanced on their 
turbaned heads.

A Love Affair between Sweet 
Potato and Marshmallow

A sült batáta és 
a marchmallow 
szerelme
Kairóban ma a hagyományos, ám 
újratöltött egyiptomi ételeket készítő 
éttermek a legtrendibbek. Úgy és azt 
főznek ott, mint évszázadokkal ezelőtt, 
csak felturbózzák a tradicionális ételeket 
valami extrával. A friss eperlébe bazsa-
likomot raknak, a mangóba rozmaringot, 
a pitakenyeret céklával és spenóttal 
ízesítik-színesítik, a sült batátát pedig, 
aminek az íze a sült tökéhez hasonlít, 
kérheted ráolvasztott marshmallow-val, 
szentjánoskenyérkrémmel, datolyával 
vagy valami mással.
Máshol az egyik legegyiptomibb népi 
ételhez, a tésztából, lencséből, rizsből, 
csicseriborsóból, sült hagymából és 
fűszeres paradicsomszószból készült 
egytálhoz, vagyis a kosarihoz garné-
larákot tesznek. Ezek fapados változata 
lépten-nyomon kapható utcai mozgóáru-
soknál. Ennek is legalább két és félezer 
éves hagyományai vannak: a felje-
gyzések szerint akkoriban Memphis-
ben utcai lencseleves-árusok kínálták 
kiabálva a portékájukat. A középkori Kai-
róban pedig, ahol erdők híján sokaknak 
megfizethetetlen volt a tüzelőanyag, és 
így otthon nem tudtak konyhát vinni, sok 
ezer melegétel-árus kínálta szamárfoga-
tokról a sült csirkét vagy egyensúlyozta 
turbános fején a grillezett báránycomb-
bal megrakott tálcákat.
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An Energy 
bomb in the 
Morning, 
Followed by 
Mezze in the 
Afternoon
Tradition or no tradition, Egyptian cuisi-
ne today is no longer to the fore in the 
region and is less sophisticated than 
Lebanese or Syrian cuisine. The most 
popular food consumed for breakfast 
and during the day is broad beans, 
or known as fúl. The dried beans are 
soaked, boiled and then mashed with 
a fork and mixed with olive oil, lime 
juice and cumin, with usually each 
person mixing their own dish at the 
table. It is a real energy bomb and is 
always served with hot pita bread, and 

Puding, egy pa-
pucsos gyilkos-
ság „örömére”
A hús többnyire bárány, ritkábban mar-
ha. Leggyakrabban kebabot sütnek, 
vagy ragut készítenek belőle. A gyerekek 
imádják a zselésre főzött, spenótszerű 
malokiát is, rizzsel, egy loccsantásnyi 
húslevessel: el nem tudom képzelni, mi-
ért. Az édességeknél a török közvetítés-
sel idekerült mézes-pisztáciás-mandu-
lás, baklavaszerű sütemények fogynak a 
leggyorsabban, meg a grízből készült és 
sziruppal meglocsolt, dióval-mandulával 
megszórt baszbusza.
Tipikusan egyiptomi desszert viszont 
az Um Ali, ami tulajdonképpen puding: 
tejben és tejszínben áztatnak sült tész-
tát, pisztáciát, diót, mandulát, mazsolát 
kevernek bele, megsütik és melegen 
tálalják. A neve azt jelenti: Ali anyja. Um 
Ali egy szultán első számú felesége volt, 
és amikor a férj meghalt, összeveszett a 
második feleséggel azon, hogy kinek a 
fia örökölje a trónt. A második feleség a 
maga oldalára állította a katonákat, így 
Ali anyjának nem volt könnyű dolga. De 
aztán megvesztegette riválisa szolgáló-
lányait, és azok a saját papucsával ver-
ték agyon a fürdőben a második felesé-
get. Ennek az eseménynek az „örömére” 
készíttette el állítólag Um Ali a később 
róla elnevezett desszertet. Egy másik 
legenda szerint a Szuezi-csatornát is 
építtető reformer alkirály, Iszmail kedive 
ír ágyasa, Miss O’Malley volt a névadó, 
aki rajongott ezért a pudingért.in general with tahina (sesame seed 

puree), white cream cheese mixed with 
tomato, a broad bean scone, tameya, 
falafel and chickpeas with lemon and 
again, cumin. It is accompanied by an 
assortment of pickled carrots, turnips, 
lemons and shallots.
The same thing is also used as a base 
ingredient in sandwiches during the 
day and as part of mezze, i.e., snack 
dishes served to accompany convers-
ation, along with such things as spicy 
roast liver, meat balls wrapped in vine 
leaves, roast meat balls, dried cured 
meats cut into paper-thin slices and 
stuffed aubergines and tomatoes. And 
if anyone can still eat after such a mez-
ze-selection, they can pick from typical 
Egyptian main courses such as chic-
ken cooked in a walnut sauce or roast, 
stuffed pigeon, which is considered 
a delicacy, though I have never found 
more than a few grams of meat on 
them even if, apparently, their wings are 
deliberately clipped to prevent weight 
loss through flying.

GASTRO
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Reggeli energia-
bomba, délutáni 
mezesor
Hagyomány ide vagy oda, a mai egyip
tomi konyha nem tartozik a térség 
élvonalába: kevésbé kifinomult, mint 
mondjuk a libanoni vagy a szíriai. Reg-
gelire és napközben a legnépszerűbb 
a lóbab, a fúl. Beáztatják, megfőzik, 
aztán villával szétnyomkodják, olívaolaj-
jal, lime-mal, római köménnyel keverik 
– ezt többnyire ki-ki maga csinálja az 
asztalnál. Energiabomba. Mindig meleg 
pitakenyér jár mellé, meg többnyire tahi-
na (szezámmagpüré), paradicsommal 
kevert fehér krémsajt, az iménti lóbab-
ból sütött pogácsa, a tameya, falafel, 
csicseriborsó citrommal és megint 

Pudding to 
Celebrate a 
Slipper Murder
Whenever meat is consumed, it is usu-
ally lamb or, more rarely, beef and is 
most frequently used to make kebabs or 
ragouts. Children love the spinach-like 
leaves of malokhia, cooked until they 
are like jelly and served with rice and a 
spoonful of meat broth: though it is an 
acquired taste. Among sweetmeats the 
baklava-type cakes with honey, pistachio 
and almond, brought to Egypt by the 
Turks and basbousa, made of semolina 
and sprinkled with syrup, walnuts and al-
monds, are always the first to disappear.
There is, however, another typical Egyp-
tian dessert; a hot pudding made from 

Virágzó 
borászat, 
sivatagi bortúrák
Az étkezésekhez friss gyümölcslevet, 
mangót, epret, citromot, banánt, guavát 
kínálnak, meg persze teát, mentával, 
fahéjjal, gyömbérrel. A közhiedelemmel 
ellentétben jó egyiptomi sört és bort ma 
is lehet kapni, nemcsak bárokban, szál-
lodákban, az éttermek egy részében és 
pubokban, hanem az egyetlen, alkoholt 
árusító üzlethálózat, a Drinkies boltjaiban 
is. A borászat pedig nem is olyan régen 
virágzott fel újra, amikor a nasszeri idők 
államosított pincéi újra magánkézbe ke-
rültek.
A legismertebb pincészet a Nílus deltá-
jában, a sivatag szélén található. Sokféle 
bort gyárt sokféle saját termesztésű 
szőlőből, spanyol főborásza van és bortú-
rákat is indít hetente háromszor Kairóból 
a sivatag szélére. Ha az ember hosszú 
órák alatt megküzdött a mezza hegyekkel, 
megkóstolta a főételeket, elálmosodott az 
édességektől, akkor jön az elmaradhatat-
lan török kávé és a sisa, a vízipipa.

Flourishing 
Viniculture, 
Desert Wine Tours
Fresh fruit juices of mango, strawberry, 
lemon, banana and guava, as well as tea, 
with mint, cinnamon or ginger are served 
with meals. Despite popular misconcep-
tion, good Egyptian beer and wine are 
still available, not only in bars and hotels 
and in some restaurants and pubs, but 
also in ‘Drinkies’ stores, the only network 
stores selling alcohol. In recent years, 
viniculture began to flourish once more, 
when the cellars which were nationalised 
under Nasser were privatised again.
The best known cellar is situated in the 
estuary of the Nile, on the edge of the 
desert. It produces many types of wine 
from the numerous varieties of grapes 
grown on the estate. The head vintner is 
Spanish and wine tours from Cairo to the 
edge of the desert are organised three 
times a week. 
After the long hours struggling with piles 
of mezze and main dishes, and being fit 
to snooze from the soporific effects of 
the sweets, it is time to partake of the 
unmissable Turkish coffee and a shisha, 
i.e., a water pipe!

csak római köménnyel. Valamint ren-
geteg savanyított zöldséggel: sárga- és 
tarórépa, citrom, gyöngyhagyma.
Mindez a napközbeni szendvicsek 
alapja is, meg a nagy beszélgetések 
kísérőjeként felszolgált mezéé, va-
gyis falatkáké. És ugyanezt adják 
előételként is, kiegészítve fűszeres, sült 
májjal, szőlőlevélbe csomagolt hús-
gombócokkal, sült húsgolyókkal, szárí-
tott, sózott, hajszálvékony szeletekre 
vágott hússal, meg töltött padlizsánnal, 
paradicsommal. Aki egy ilyen mezesor 
után képes még enni, az olyan tipikusan 
egyiptomi főételek közül választhat, 
mint a diószószban sütött csirke vagy 
a delikatesznek számító sült galamb 
töltve. Ezeken néhány grammnál több 
húst még soha nem találtam, pedig 
azt mondják: direkt visszanyesik a 
szárnyaikat, hogy a röpködéssel ne 
veszítsenek súlyt.

fried pasta soaked in milk and cream 
with pistachio, walnuts, almond and sul-
tanas added, and then baked. It is called 
Um Ali, meaning ‘Ali’s mother’. Um Ali 
was the number one wife of a sultan and 
when her husband died, she fought with 
the second wife over whose son should 
inherit the throne. The second wife had 
the support of the soldiers and so Ali’s 
mother was in a difficult situation. She 
solved her problem by bribing the ser-
vants of her rival to beat the second wife 
to death in the bath with her own slip-
pers. Apparently, Um Ali then ordered the 
dessert named after her to be made to 
“celebrate” the event. A different legend 
has it that the dessert was named after 
Miss O’Malley, an Irish concubine of Is-
mail Khedive, the reformer Viceroy, who 
also had the Suez Canal built. Apparently 
Miss O’Malley also adored this pudding.

GASTRO
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and the Dragon’s 
Blood Tree

Magyarábok és sárkányvérfa

The Magyarabs

A világ 
legnagyobb 
csillárja és 
szőnyege 
Az Egyesült Arab Emírségek 
fővárosában, Abu Dhabiban található 
Sheikh Zayed mecset két világrekordot 
is a magáénak tudhat. Itt található 
ugyanis a világ legnagyobb perzsa- 
szőnyege, aminek az elkészítéshez 
35 tonna gyapjút és 12 tonna 
pamutot használtak fel. A szőnyeg 
területe 5700 négyzetméter, a súlya 
45 tonna és szövése 2 268 000 000 
csomót igényelt! Elkészítése 2 évig 
tartott Iránban, több száz szövőnő 
bevonásával, akik éjjel-nappal két 

The world’s 
largest 
chandelier and 
carpet 
The Sheikh Zayed Mosque in Abu 
Dhabi, the capital city of the United 
Arab Emirates, is a world record holder 
in two respects. Firstly, it contains 
the world’s largest Persian carpet, 
in which 35 tonnes of wool and 12 
tonnes of cotton were used. The 
carpet is 5,700 square metres in size, 
it weighs 45 tonnes and was created 
using 2,268,000,000 knots! Hundreds 
of people in Iran worked on it day and 
night, in two shifts, for 2 years in order 
to finish it in time. Laying the carpet 

Many people 
associate the Middle 
East only with the 
extreme contrast 
between incredible 
luxury and terrorism. 
They do not know 
that this region is a 
lot more interesting 
and exciting than that 
or that it offers many 
more sight than just 
the pyramids or the 
Burj Khalifa. Here 
are a few attractions 
from the Middle 
East to whet your 
appetite.

by Gergely Pap
Szerző: Pap Gergely
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Blood Tree

INTERESTING

was not a simple task either. In the end, 
it was put together from 15 smaller 
parts and it took approximately two 
months to lay it down perfectly in the 
mosque.

The mosque also boast s one of the 
world’s largest chandeliers, decorated 
with millions of sparkling Swarovski 
crystals. The chandelier came from 
Germany, is 10-metres in diameter and 
weighs approximately 12 tonnes. The 
Sheikh Zayed Mosque was opened 
during Ramadan in 2007. It was built 
over a period of 11 years at a cost of 
USD 545 million and can hold more 
than 40,000 worshippers. It is the 
eighth largest mosque in the world, 
though many people believe that it is 
the most beautiful; and the whitest, 
owing to its unique marble cladding.

 

Freddy Mercury 
and the oldest 
cypress tree
Situated in Iran’s central region, 
Abarkuh has perhaps one of the 
most mystical sights in the country: 
a 25-30 metre tall evergreen, cypress 
tree. According to legend, the tree 
was planted by Zarathustra, who was 
the main preacher and prophet of 
the ancient Persian religion known 
as Zoroastrianism or Mazdaism. 
According to estimates, the tree is 
more than 4,000 years old but, as its 
trunks have grown into one another, 
it is impossible to establish its exact 
age. Anyway, Zarathustra’s tree is 
one of Iran’s most important tourist 
attractions and a pilgrimage site for 
the followers of the ancient religion. 
Officially, it is one of the symbols, 
and part of the natural and cultural 
heritage, of Iran and is therefore 
protected. Nevertheless, anyone can 
see and touch the huge cypress tree. 
Pilgrims usually hang notes on its 
branches, writing their dreams on 
them in the hope that they will come 
true. Jazd is not far from Abarkuh and 
also contains many interesting sights. 
Jazd is also the cultural and religious 
centre of Zoroastrianism. There are 
now fewer than two hundred thousand 
followers of this ancient religion 
across the world, although it was the 

műszakban dolgoztak a szőnyegen, 
hogy időben elkészüljön. A szőnyeg 
lerakása sem volt egyszerű feladat, 
15 kisebb részből állították végül 
össze. Közel két hónapot vett igénybe, 
mire sikerült tökéletesen lefektetni a 
mecsetben. 

Szintén itt található a világ egyik 
legnagyobb csillárja is, amit több millió 
csillogó Swarovski kristály díszít. 
A csillár Németországból érkezett, 
átmérője 10 méter, a súlya mintegy 

main religion of the Persians until the 
dissemination of Islam. And here is 
another interesting fact: legendary 
Queen vocalist, Freddy Mercury, was 
also Zoroastrian.

 

Sokotra, the 
island of the 
dragons
Sokotra is a group of islands in the 
Indian Ocean and officially belonging 
to Yemen; which has descended into 
civil war. The group consists of four 
islands, of which Sokotra is the largest, 
followed by Abd al Kuri, Samba and 
Darja. The islands have unique and 
surprising flora and fauna and are 
often described as the Galapagos of 
the Indian Ocean; so it is no chance 
that UNESCO has declared the entire 
island group part of World Heritage. 
The strangely shaped and coloured 
trees and plants, and the extensive 
bare and hilly areas form a fabulous 
landscape. The local flora and fauna 
cannot be seen anywhere else in the 

Az arab világról 
sokaknak még 
mindig csak a 
mérhetetlen luxus 
és a terrorizmus 
szélsőséges 
kontrasztja jut eszébe. 
Pedig a térség 
sokkal érdekesebb 
és izgalmasabb, 
mint gondolnánk, és 
bőven akad látnivaló 
a piramisokon és 
a Burj Khalifán túl 
is. Kedvcsináló 
érdekességek az 
arabok világából. 
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islands. The locals not only have great 
respect for the trees, they also extract 
their resin for use as a medicine, as 
well as for colouring and decoration. 
It is claimed that Stradivarius violins 
were also coloured with the resin of 
the dragon’s blood tree; although no 
tangible evidence has yet been found 
to support that.

  

A Mysterious 
Hungarian tribe 
in Nubia
 The Magyarabs were first discovered 
by Count László Almássy, an explorer 
of Africa, when he visited Vadi Haifa 
on the Egypt-Sudan border in 1935. 
His discovery was purely accidental 
as his car ran out of fuel and he had 
to stop in that small town on the Nile. 
That is when he met the Magyarabs 
who lived on an island and formed 
a separate community. In his notes 
Almássy mentioned that the members 
of this mysterious Hungarian tribe 
pronounced the word “Magyar” 
(Hungarian) perfectly, they had lighter 
skin and the shape of their nose was 
also different from that of the locals. 
The Magyarabs told Andrássy that their 

12 tonna. A Sheikh Zayed mecsetet 
2007-ben adták át, ramadánkor. Az 
építkezés 11 évig tartott, 545 millió 
dollárba került, és több mint 40 
ezer hívő befogadására alkalmas. 
Ez egyébként a világ nyolcadik 
legnagyobb mecsetje, de sokak szerint 
a legszebb és legfehérebb is egyedi 
márványborításának köszönhetően.

 

Freddy Mercury 
és a legidősebb 
ciprusfa
 Irán központi régiójában található 
Abarkuh település, amely az 
ország talán egyik legmisztikusabb 
látnivalójával büszkélkedhet. Ez pedig 
nem más, mint egy közel 25–30 méter 
magas örökzöld ciprusfa. A legenda 
szerint a fát annak idején Zarathusztra 
ültette, aki a perzsák ősi vallásának, a 
zoroasztrizmusnak vagy más néven 
mazdaizmusnak volt a főtanítója, 
prófétája. A tudósok becslése szerint 
a fa több mint 4000 éves, de mivel a 
törzsei összenőttek, ezért a pontos 
korát lehetetlen meghatározni. 
Mindenestre Zarathusztra fája Irán 
egyik legfontosabb turistacsalogatója, 
és az ősi vallás követőinek zarándok- 

world as it is one of the places on 
our planet that has remained almost 
untouched for millions of years. 
That does not mean, though, that it 
is not inhabited. The largest town 
in the islands is Hadibo, which has 
less than ten thousand residents 
while, according to estimates, some 
fifty thousand people live across 
the islands. The locals live in deep 
poverty and are truly isolated from 
the external world. There is no mobile 
network or GPS, and there are no ATMs 
on the islands either. However, the 
islands abound in interesting legends. 
According to one legends, many years 
ago a dragon and a huge elephant lived 
on the islands. The two of them fought 
each other and finally the dragon won, 
but sustained such severe injuries 
that in the end it bled to death. The 
dragon’s blood soaked into the ground 
and trees sprang up from it. Today 
those trees are known as Dracaena 
Cinnabari, or dragon’s blood trees, and 
are the most renowned sight on the 
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ancestors had settled down centuries 
before; in 1517. They were warriors, 
sent to the border regions by Ottoman 
Sultan Selim 1.. The members of the 
tribe proudly declared themselves to be 
of Hungarian origin even though they 
no longer spoke our language.

The first Hungarian scientific 
expedition to the area was organised 58 
years later. A delegation of Hungarian 
scientists and researchers, led by István 
Fodor, visited the Magyarabs in 1993. 
According to the most recent research, it 
may actually be true that the ancestors 
of the tribe, which declares themselves 
Hungarian, did arrive from Hungary. 
During the reign of Turkish Sultan Selim 
1., Hungarians did in fact served in 
the Sultan’s Army. They were primarily 
Hungarian children, captured at an early 
age and trained to become janissaries. 
The same historic fact is also supported 
by a letter written by Franciscan monk, 
Gábor Pécsváradi in 1516. That was the 
year when the army of Sultan Selim 1 
crossed Jerusalem where Pécsváradi 
met and talked to Hungarian soldiers 
in the army. In the end, the Sultan sent 
the Hungarians to Lower Nubia to guard 
the borders of his empire. However, 
the history of Magyarabs does not end 
there. Apparently, more than 200 years 

helye. Hivatalosan Irán egyik jelképe, 
kulturális és természeti örökségének 
része, ezért védelem alatt áll. Ennek 
ellenére a hatalmas ciprusfát bárki 
megnézheti és megérintheti. A 
zarándokok rendszerint cédulákat 
aggasztanak ágaira, ezekre írják 
rá vágyaikat, abban bízva, hogy 
egyszer majd megvalósulnak. 
Abarkuh településtől nem messze 
található Jazd, amely szintén 
rengeteg érdekességgel, látnivalóval 
büszkélkedhet. Jazd ráadásul a 
zoroasztrizmus vallási, kulturális 
központja. Ennek az ősi vallásnak 
azonban már kevesebb, mint 
kétszázezer követője van világszerte, 
pedig annak idején a perzsák fő 
vallásának számított, amíg az iszlám 
térhódítása meg nem kezdődött. Még 
egy érdekesség: Freddy Mercury, a 
Queen együttes legendás énekese is 
zoroasztriánus volt.

 

Szokotra, 
a sárkányok 
szigete
Szokotra egy szigetcsoport az 
Indiai-óceánban, hivatalosan a 
polgárháborúba süllyedt Jemenhez 
tartozik. Négy szigetből áll, a 
legnagyobb Szokotra, majd ezt követi 
Abd al Kuri, Szamba és Darzsa. 

A szigetcsoport rendkívül egyedi, 
páratlan növény- és állatvilággal 
rendelkezik, ezért gyakran az Indiai-
óceán Galapagosának is szokták 
nevezni. Nem véletlen, hogy az 
UNESCO az egész szigetcsoportot a 
világörökség részének nyilvánította. 
A furcsa alakú és színű fák, 
növények, a nagy kiterjedésű kopár 
és hegyes területek egy mesebeli 
tájra emlékeztetnek. Az itt található 
élővilág ugyanis sehol máshol nem 
látható a világon. Ráadásul az egyike 
azoknak a helyeknek bolygónkon, 
amelynek még sikerült majdnem 
érintetlenül maradnia évmilliókon át. 
Ez azonban nem jelenti azt, hogy ne 
élnének itt emberek. A szigetcsoport 
legnagyobb városa Hadibo, ahol 
kevesebb, mint tízezer ember él, 
a szigetcsoportot a becslések 
szerint ötvenezren lakják. A helyiek 
azonban mélyszegénységben 
élnek, szó szerint elszigetelve a 
külvilágtól. Mobilhálózat és GPS 
ugyanis nincsen, még bankautomata 
sem található a szigeteken. A 
szigetcsoportnak azonban számos 
érdekes legendája van. Az egyik 
szerint valaha egy sárkány és egy 
hatalmas elefánt élt a szigeten. A 
kettejük közötti küzdelemben végül 
a sárkány kerekedett felül, de olyan 
súlyos sérüléseket szerzett, hogy 
végül elvérzett. A vérét beszívta 
a talaj, majd ezen a helyen fák 
nőttek ki. Ezeket a fákat hívják 
manapság Dracaena Cinnabarinak, 
vagy más néven sárkányvérfának, 
ami a szigetcsoport leghíresebb 
nevezetességének számít. A fát a 
helyiek nagy becsben tartják, de fel 
is dolgozzák. Gyantáját gyógyításra, 
színezésre és díszítésre használják, 
állítólag a Stradivárius-hegedűket is 
a sárkányvérfa gyantájával színezték, 
bár erre kézzelfogható bizonyítékot 
még nem sikerült találni.
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later, in the 1750s, a second wave of 
Hungarians joined the already settled 
and assimilated Magyarabs. These 
Hungarians emigrated during the 
reign of Maria Theresa and were most 
probably Hungarians who had converted 
to Islam during the Turkish occupation 
and who were persecuted and expelled 
from the country by Maria Theresa.

Only a genetic test could provide 
100 per cent proof of this exciting 
story and the true origin of the 
Magyarabs, though such a test has 
never been performed. István Fodor 
and his team planned to undertake a 
second scientific expedition in 1998, 
which could have revealed everything, 
but in the end, for financial reasons, 
that expedition never took place. 
Anyway, the Magyarabs still consider 
themselves to be of Hungarian 
origin, even though they are fully 
assimilated. Since the construction 
of the Aswan Dam, they have 
spread sparsely across the territory 
of present day Egypt and Sudan. 
They have established their own 
organisation and the World Federation 
of Hungarians accepted them as 
members in 1999.

közösséget. Almásy a feljegyzéseiben 
leírta, hogy a titkozatos magyar törzs 
tökéletesen ejtette ki a magyar szót, 
bőrük világosabb volt, és orrformájuk 
is eltért a helyiekétől. A magyarábok 
Almásynak elmondták, hogy őseik 
évszázadokkal ezelőtt, 1517-ben 
telepedtek le itt, harcosok voltak, 
akiket még I. Szelim oszmán szultán 
telepített a határvidékre. A törzs tagjai 
büszkén vallották magukat magyar 
származásúnak, annak ellenére, hogy 
nyelvünket már nem beszélték.

Az első magyar tudományos 
expedícióra végül 58 évet kellett várni. 
1993-ban Fodor István vezetésével 
magyar tudósoknak, kutatóknak sikerült 
ellátogatniuk a magyarábokhoz. A 
legújabb kutatások szerint valóban 
elképzelhető, hogy a magukat 
magyarnak valló törzs ősei tényleg 
Magyarországról érkeztek. I. Szelim 
török szultán idején, ugyanis valóban 
szolgáltak magyarok a hadseregében, 
főként fiatalkorban elhurcolt magyar 

gyerekek, akikből janicsárokat képeztek. 
Ezt a történelmi tényt Pécsváradi Gábor 
ferences szerzetes 1516-ban írt levele is 
alátámasztja. Ekkor vonult át I. Szelim 
szultán serege Jeruzsálemen, ahol 
Pécsváradi találkozott és beszélt olyan 
katonákkal a seregből, akik magyarok 
voltak. A szultán a magyarokat végül 
Alsó-Núbiába vezényelte, hogy ott 
őrizzék birodalmának határait. A 
magyarábok története azonban ezzel 
korántsem ért véget. Több mint 200 
évvel később, az 1750-es években 
állítólag egy második magyar „hullám” 
is csatlakozott a már megtelepedett és 
asszimilálódott magyarábokhoz, akik 
Mária Terézia idején vándoroltak ki. Ők 
minden bizonnyal a törökök idején az 
iszlámra áttért magyarok voltak, akiket 
Mária Terézia üldözött el, utasított ki az 
országból.

Ezt az izgalmas történetet, illetve 
a magyarábok valódi származását 
azonban csak egyetlen egy 
dolog tudná 100 százalékosan 
alátámasztani, egy genetikai 
vizsgálat, amire viszont eddig még 
nem került sor. Fodor István és 
csapata ugyan tervezett egy második 
tudományos expedíciót 1998-ban, 
amely mindezt kideríthette volna, de 
anyagi okok miatt végül meghiúsult. 
Mindenesetre a magyarábok mind a 
mai napig magyar származásúnak 
tartják magukat, annak ellenére, 
hogy teljesen asszimilálódtak. Az 
Asszuáni-gát megépítése után 
elszórtan élnek jelenleg is Egyiptom, 
illetve Szudán területén. Létrehozták 
saját szervezetüket, a Magyarok 
Világszövetsége pedig 1999-ben 
felvette őket a tagjai közé. 

Titokzatos 
magyar törzs 
Núbiában
 A magyarábok létezésről először gróf 
Almásy László Afrika-kutató, felfedező 
szerzett tudomást, amikor 1935-ben az 
egyiptomi-szudáni határon fekvő Vádi 
Haifában járt. Kalandos felfedezése 
csak a véletlennek volt köszönhető. 
Gépkocsijából ugyanis kifogyott az 
üzemanyag, ezért kellett megállnia a 
Nílus mentén található városkában. 
Ekkor találkozott a magyarábokkal, akik 
egy szigeten éltek, és alkottak különálló 
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This place would have a good chance of win in 
any global competition for the most absurd home 
address. We are in Cairo’s City of the Dead, and 

what we see are picturesque streets from the 
middle ages, tiny houses and villas, gardens and 
mosques. Clothes are drying on lines, there are 

mobile food vendors and children playing. In fact, 
this is the old cemetery of Egypt’s capital city and 
it has a population in the hundreds of thousands: 

people are born here, attend school, visit the 
barber or the car mechanic and generally go 

about their everyday business here. And of 
course many of them also die here.

by Ildikó Karakai

A hely eséllyel pályázhatna, ha valaki 
megrendezné a legabszurdabb lakcímek 
világversenyét. A Holtak városában 
járunk, Kairóban. Látszólag festői 
középkori utcákon, apró házakkal, 
villákkal, kertekkel, mecsetekkel. Köteleken 
száradó ruhákkal, mozgó ételárusokkal, 
porban játszó gyerekekkel. Valójában ez 
az egyiptomi főváros régi temetője, mégis 
sok százezren lakják: itt születnek, járnak 
iskolába, borbélyhoz vagy autószerelőhöz. 
És aztán persze sokan közülük itt is 
halnak meg.

Szerző: Karakai Ildikó

Life in
  of theDead

the City
  Élet

a Holtak
városában
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  of theDead
Halottak a 
padló alatt
A 6 kilométer hosszú kerítés mögött, 
a Citadellával szemben, a Mokatám-
hegy lábánál az apró házak sírok: az 
ókortól kezdve hasonlókba temetkeznek 
az egyiptomiak. A padló alatt kamra 
rejti a holttesteket: ha egy családnak 
új halottja van, felemelik a kőtömböt, 
és a lenti polcokra fektetik. Fölöttük 
két szoba, ezekben gyűlnek össze a 
hozzátartozók, külön a nők és külön 
a férfiak, hogy az évfordulókon együtt 
imádkozzanak. És ezekben élnek azok, 
akiknek máshol nem jutott lakás.

Kairó 1 milliósból 17 milliós várossá 
nőtt az elmúlt században. Sok szegény 
költözött fel vidékről, de az igazi 
temetőfoglalási hullám akkor kezdődött, 
amikor Izrael 1967-ben elfoglalta a Sínai-
félszigetet. Nem tudtak mit kezdeni a 
fővárosba özönlő egyiptomiakkal, és 
Nasszer elnök engedélyt adott a temetői 
letelepedéshez. Sőt az áramot és a 
vizet is bevezették a több mint ezer-
éves Holtak városába. Az 1992-es nagy 
földrengés aztán tovább duzzasztotta 
a lakók számát: ma becslések szerint 
félmillióan vannak.

Akiknek a 
lakcíme egy 
sírhely
Bár nem ez Kairó legjobb lakcíme, sokan 
gondolják úgy, hogy szerencsések, 

  Élet
a Holtak

városában

Corpses 
under the 
Floor
Behind the 6 km long fence, opposite 
the Citadel, at the foot of the Mokattam 
Hills, the tiny houses are graves, and 
Egyptians have been buried in similar 
structures since ancient times. Below 
the floor a crypt contains the bodies 
and if a member of the family dies, 
they simply lift the stone trap door 
and lay the new corpse on the shelves 
underneath. There are two rooms 
above the crypt where relatives gather, 
women and men separately, to pray 
on the anniversaries of their relatives’ 
deaths. And that is where those people 
live who cannot find a home elsewhere.

Over the past century, Cairo has 
grown from a town of 1 million 
inhabitants into 
a town of over 
17 million. Many 
poor people have 
moved in from 
the countryside 
over the years, 
but the main 
wave of cemetery 
occupation began 
when Israel took 
the Sinai Peninsula in 1967. The 
capital city was unable to cope with 
the number of Egyptians flooding 
into Cairo and President Nasser gave 
permission for them to settle in the 
cemetery, in addition also connected 

electricity and water supplies to the 
more than a thousand year-old City 
of the Dead. The great earthquake of 
1992 also gave a further boost to the 
population, which according to current 
estimates now consists of some 
500,000 people.

Some 
People 
Use a 
Grave Plot 
as Their 
Home 
Address
Although not considered the best 

address in Cairo, 
many consider 
themselves lucky to 
be able to live there. 
Fatima and her 
family are among 
those. It is true that 
they occupy one of 
the nicest tombs: 
the decorative 
and spacious 

mausoleum of Talaat Harb, founder of 
the Egyptian Bank. The building even 
contains a kitchen with a gas stove 
and a dishwasher. The sitting room is 
equipped with a giant TV and there are 
two dimly lit bedrooms full of books as 

Life in
  of theDeadRoom 

in the Cemetery

Albérlet a temetőben

the City
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well as a tiny bathroom. The twenty-
year old daughter of the family studies 
economics at the university. The “rented 
house” was inherited by her father 
from her grandfather 45 years ago. 
She says that it is, in fact, a nice place 
and they would not be able to live in a 
villa, surrounded by a beautiful garden 
anywhere else. If a member of the 
family of the “landlord” dies, they assist 
in the funeral, lifting the stone trap door 
to make room for the new corpse in 
the crypt. The family also maintains 
the structure and the garden, which is 
why the owners of the graves let people 
live there. Or because they pay some 
rent. It is better to live in the City of the 
Dead than in a slum. However, having 
an address there is not widely accepted 
in society. The fiancé of Fatima’s older 
daughter broke off their engagement 
when it turned out where they lived. 
Another woman, Dahlia, who shares one 
room with her six children, says they 
have no money and they have nowhere 
else to go. It is not easy for her but she 
has already learned how to live among 
the dead. However, her children are 
always frightened whenever a corpse is 
carried along the neighbouring streets.

“Exotic’ 
Tourist 
Sight?
Though the City of the Dead used 
to be a much friendlier place, today 

it no longer welcomes tourists. The 
deteriorating public safety situation 
which began after the Arab Spring can 
be felt there, too. Today there are more 
drug dealers than policemen there! 
The Italian film director who spent five 
years filming there, and won a dozen 
international awards with his peculiar 
productions, would also be in a much 
more difficult position now.

El Arafa is one of the exotic sites, 
and while the Egyptian governments 
is always coming up with schemes to 
remove the residents, there are always 
more urgent things to deal with. And so, 
life among the dead continues.

amiért itt lakhatnak. Például Fatima 
és családja. Igaz, nekik jutott az egyik 
legszebb sírház: az egyiptomi bankot 
alapító Talaat Harb díszes és tágas 
mauzóleuma. Az épületben van konyha 
gáztűzhellyel és mosogatóval, mellette 
parányi fürdőszoba, a nappaliban 
óriástévé, a két félhomályos hálószoba 
tele könyvekkel. A család húszéves 
lánya közgazdaságtant hallgat az 
egyetemen. A „házbérletet” az édesapja 
örökölte a nagyapjától 45 évvel ezelőtt. 
Azt mondja, tulajdonképpen jó hely: 
hol másutt lakhatnának ők villában, 
gyönyörű kerttel? Ha a „főbérlő” 
családjából meghal valaki, ők segítenek 
a temetésnél. Felemelik a kőtömböt, 
hogy elhelyezhessék a föld alatt az új 
holttestet. Ők gondozzák az építményt 
és a kertet is. Ezért engedik itt lakni 
az embereket a sírok tulajdonosai. 
Vagy azért, mert valamicske bérleti 
díjat fizetnek. Tűrhetőbben lehet 
a Holtak városában élni, mint a 
nyomornegyedekben. De a cím nem 
szalonképes. Fatima nagyobbik 
lányával is felbontotta az eljegyzést a 
vőlegénye, amikor kiderült, hol laknak. 
Egy másik asszony, Dália, aki hat 
gyermekével él egyetlen szobában, 
azt mondja: nincs pénzük, nincs hova 
menniük. Ez neki sem könnyű, de 
már megtanult élni a holtak között. A 
gyerekek viszont mindig rettegnek, ha 
holttestet visznek végig a szomszéd 
utcákon.

„Egzotikus” 
turistalát-
ványosság?
A hely régebben barátságosabb volt. Ma 
már nem fogadja szívesen a turistákat, 
az arab tavasz óta romló közbiztonság 
itt is érezhető. A Holtak városába több 
kábítószer-kereskedő jön, mint rendőr. 
Ma már nehezebb dolga lenne annak 
az olasz filmrendezőnek is, aki öt évig 
forgatott itt, és különös filmjével persze 
egy rakás nemzetközi díjat nyert. El 
Arafa egzotikus helyszín. A mindenkori 
egyiptomi kormányok egymás 
után vázolnak fel terveket a lakók 
elköltöztetésére, de mindig akadnak 
sürgősebb dolgok. Így aztán az élet 
folyik tovább a halottak között.
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DUBAI
MARCH

DUBAI FOOD SHOW
The food festival is held until 11 
March. All the dishes produced by the 
star chefs of Dubai can be tasted at 
prices much lower than usual. You 
can sample a gourmet menu in the 
city’s top 15 restaurants just AED 199. 
Gordon Ramsay’s Bread Street Kitchen, 
Namu and Pier Chic are among the 
best of the restaurants. A number 
of cultural events, focusing on food, 
drink and music, will also be organised 
across the town.
BRIAN ADAMS CONCERT 
On 8 March, Bryan Adams’ concert 
recalls the summer of ’69.

SAVE 
THE 
DATES!

DUBAI
MÁRICUS
DUBAI FOOD FESTIVAL
Március 11-ig tart az ételfesztivál. 
Kipróbálhatunk mindent, az ételekről 
Dubai sztárséfjei gondoskodnak, 
a rendes árnál jóval olcsóbban. 
Mindössze 199 dirhamért ehetünk egy 
gourmet-menüt a város 15 legjobb 
éttermében. Például Gordon Ramsay 
Bread Street Kitchenjében, a Namuban 
vagy a Pier Chic-ben. De rengeteg 
kulturális esemény is lesz városszerte, 
a középpontban ételekkel, italokkal és 
zenével.
BRYAN ADAMS-KONCERT 
Március 8-án Bryan Adams idézi fel 
koncertjén ’69 nyarát.

Dubaiban a legnagyobb bulit 
minden bizonnyal 2020-ban tartják 
majd, akkor rendezik ugyanis a 
világkiállítást. Annak azonban, aki 
izgalmas programokon szeretne 
részt venni az Emírségekben, nem 
kell 2020-ig várnia. Legendás a 
dubai motorshow, a jachtkiállítás 
vagy a derbi is, az Abu Dhabi F1–
es nagydíjról nem is beszélve. De 
jönnek világsztárok is koncertezni, 
kasszasikereket forgatnak a 
környéken, a fesztiválok egymást 
követik. Ahogy Kairó is várja 
nemcsak a piramisok, de a filmek 
szerelmeseit is. Íme, egy kis ízelítő 
az idei eseménynaptárból. 
Szerző: Karakai Ildikó

The World Expo in Dubai in 2020 is 
likely to be the greatest party ever, 
though you don’t need to wait till 
then to take part in exciting events 
in the Emirates. The Dubai motor 
show, the yacht exhibition and the 
derby are also legendary events; not 
to mention the Abu Dhabi round of 
the Formula 1 World Motor Racing 
Championship. World renowned 
stars are scheduled to give concerts 
in the city, blockbuster films are 
often being shot in the area and 
a stream of festivals follow one 
another. Elsewhere, Cairo not only 
awaits lovers of the pyramids but 
also lovers of films, at its November 
film festival. Here is a short 
summary of this year’s events.
by Ildikó Karakai
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SIKKA 2017 FESTIVAL
The SIKKA 2017 Festival presents 
works of the most talented artists in 
the Emirates on 11-17 March.
DESIGN DAYS
The Design Days will be held on 13-16 
March. International design galleries 
will introduce themselves while, on 14-
17 March the 11th contemporary arts 
fair, Art Dubai, will take place.
BBC PROMS
20-23 March will be dedicated to the 
BBC Proms - an event for lovers of 
classic music.
FASHION FORWARD DUBAI
Lovers of fashion should visit Dubai 
on 22-24 March. Fashion Forward 
Dubai will present the 2017 spring 
and summer collections from the best 
Middle East designers.

APRIL
INTERNATIONAL REAL ESTATE SHOW
On 1-3 April, an international real estate 
show will be held, offering a choice of 
properties in both Dubai and abroad.
BEACH POLO CUP
This year’s Beach Polo Cup will be 
organised between Dubai Marina 
and the Arabian Gulf on 5-7 April. 
Magnificent horses and riders will 
compete with each other in the sand.
MIDDLE EAST FILM AND COMIC CON
The Middle East Film and Comic Con, 
the most popular pop culture event in 
the Middle East, will also be held at the 
same time as the beach polo.
JONAS KAUFMANN CONCERT
One of the world’s top tenors, Jonas 
Kaufmann, will perform during the 

SIKKA 2017 FESZTIVÁL
Március 11–17. között a SIKKA 
2017 fesztiválon az Emírségek 
legtehetségesebb művészeinek 
alkotásait láthatjuk.
DESIGN DAYS
Március 13–16. között a Design Napok 
jönnek. Nemzetközi designgalériák 
mutatkoznak be. 14–17-ig pedig 11. 
alkalommal tartják meg a kortárs 
művészeti vásárt, az Art Dubai-t.
BBC PROMS
Március 20–23. a BBC Proms 
ideje lesz – erre a klasszikus zene 
szerelmesei készülhetnek.
FASHION FORWARD DUBAI
Március 22–24. a divat szerelmeseié. 
A Fashion Forward Dubai a 2017-es 
tavaszi-nyári kollekciókat vonultatja fel 
a Közel-Kelet legjobb tervezőitől. 

ÁPRILIS
NEMZETKÖZI INGATLANSHOW
Április 1–3-ig nemzetközi ingatlan 
show jön: dubai és külföldi 
ingatlanokból válogathatunk. 
STRANDPÓLÓ KUPA
Április 5–7. között a Dubai Marina 
és az Arab-öböl között tartják az 
idei strandpóló kupát. Csodás lovak 
és lovasok a homokban küzdenek 
egymással. 
MIDDLE EAST FILM AND COMIC CON
Ugyanekkor lesz a Közel-Kelet 

White Nights concert series on 5 April.
GREASE MUSICAL
The musical ‘Grease’ will arrive from 
the UK for 6 and 12 April.
WORLD ART DUBAI
The world’s fine arts will be presented 
at World Art Dubai on 11-14 April. A 
Latin Festival, with top Latin artistes, 
will take place at the same time.

MAY
DHOW SAILING REGATTA
The old gulf vessels will dominate the 
waters on 12-19 May. The sailing boats 
with raised sterns, known as dhows, 
will compete with each other over a 
long distance course.
TECHNOLOGY OF THE FUTURE
Visitors can admire the technology of 
the future at an exhibition on 20-22 
May.
INDEX EXHIBITION
The works of the world’s best 
designers in textile, furniture and 
interior design will be exhibited at 
INDEX, in Dubai, on 21-24 May.
RAMADAN PROGRAMMES
The Ramadan night market will be held 
between 31 May and 9 June: visitors 
can shop, take part in programmes and 
get prizes.

NOVEMBER
DUBAI INTERNATIONAL MOTOR SHOW
The famous Dubai International Motor 
Show, an exhibition of extravagant 
super-cars, will be held on 14-18 
November. Visitors can physically 
inspect the latest models from across 
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legnépszerűbb popkulturális 
eseménye is, a Middle East Film and 
Comic Con.
JONAS KAUFMANN-KONCERT
Április 5-én a világ egyik legjobb 
tenorja, Jonas Kaufmann lép fel 
a Fehér éjszakák koncertsorozat 
keretében. 
GREASE MUSICAL
Április 7. és 13. között Angliából 
érkezik a Grease musical. 
WORLD ART DUBAI
Április 12–15. között a World Art Dubai-
on a világ képzőművészete mutatkozik 
be. Ugyanekkor lesz a Latin Ünnep is, a 
világ legjobb latin előadóival. 

MÁJUS
DHOW VITORLÁSVERSENY
Május 12–19. a régi öbölbeli vízi 

járműveké. Az emelt hátsó fedélzetű 
vitorlások, a dhow-k versenyeznek 
egymással hosszútávon. 
A jövő technológiája
Május 20–22. között a jövő 
technológiájába repíti el az 
érdeklődőket egy kiállítás. 
INDEX KIÁLLÍTÁS
Május 21–24. között a világ legjobb 
formatervezőinek munkáit nézhetjük 
meg Dubaiban, textil, bútor és 

belsőépítészet témákban az INDEX 
kiállításon.
RAMADÁN PROGRAMOK
Május 31. és június 9. között tartják 
a Ramadán éjszakai piacot: vásárlás, 
programok, díjak várják a résztvevőket.

NOVEMBER
Dubai International Motor Show
November 14–18. között rendezik a 
híres Dubai International Motor Show-t, 
az extravagáns szuperautók kiállítását. 
A legújabb modelleket csodálhatjuk 
meg testközelből az egész világról, de 
lesznek motorkerékpárok is és vezető 
nélküli, valamint okos autók is. 
2020 WORLD EXPO
Már akkor is hatalmas partit csapott a 
város, amikor kiderült, hogy ők nyerték 
a rendezés jogát. Hamdan bin Rasid 

al-Maktum, a jóképű koronaherceg 
annyira örült a győzelemnek, hogy 
felmászott a világ legmagasabb 
épületének, a Burj Khalifának a tetejére. 
Ott ült a csúcson, és az Emirátusok 
zászlaját lengette tűzijáték kísérettel. 
Nem csoda, hisz 2020-ban először 
rendeznek majd expót a Közel-Keleten. 
A tervek extravagánsak, és maga a 
rendezvény is egészen bizonyosan az 
lesz.

the world, alongside motorcycles and 
driverless and smart vehicles.
2020 WORLD EXPO
The city threw a big party when it was 
awarded the right to host the Expo. 
The handsome prince, and heir to the 
throne, Hamdan bin Rasid al-Maktum, 
celebrated the victory climbing the 
world’s tallest building, Burj Khalifa; 
sitting on the top and waving the 
Emirates’ flag to the accompaniment 
of fireworks. Expo will be held in the 
Middle East for the first time in 2020 
and the plans for it are extravagant; as 
the event is likely to be, too!

ABU DHABI
MARCH
The Al Jahili fort offers programmes 
until the very end of August, including a 
song festival with songs from the ‘50s, 
‘60s and ‘70s and an equestrian show 
on 22 March, with guests arriving from 
the Versailles Academy of Equestrian 
Arts; as well as various exhibitions, 
including the numismatic exhibition.
INTERNATIONAL JEWELLERY AND 
WATCH EXHIBITION
The 18th International Jewellery and 
Watch Exhibition, combined with the 
world famous exhibition of precious 
stones, valuable jewellery and branded 
watches, will be organised on 6-11 
March. The exhibition will include 
the full range of the latest models for 
everyday wear or exclusive use.
JET-SKI RACE
Jet-ski lovers should note the dates 
of 9-11 and 17-18 March, when the 
jet-ski race will be held in Corniche; 
with a swimming festival also being 
organised on 11 March.
COLOUR RUN 2017
25 March will have a tropical motif: 
Colour Run 2017 promises palm trees, 
pineapples, Caribbean music and 
abundant colours; all under the motto 
‘Health and Happiness’.
MARIZA CONCERT
Queen of Portuguese fado, Mariza, will 
perform in the Emirates Palace on 21 
March.
INTERNATIONAL ABU DHABI 
MOTOR SHOW
The 2nd International Abu Dhabi 
Motor Show will be held on 30 March 
to 1 April. The latest models will be 
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exhibited at this motor festival; which 
also promises potential customers 
adrenalin boosting discounts.

APRIL
AL AIN FESTIVAL
The festival is already in full swing 
in the Al Ain oasis and lasts until 15 
April, with a produce market, fine arts 
workshops, storytellers, open-air film 
projections and photo exhibitions 
awaiting visitors under the palm trees. 
Its motto: a journey around traditions. 
Here you can glimpse the old culture, 
see how the women of the Emirates 
live in their homes and discuss old 
customs. Bus trips are also organised 
to visit old houses, oases and cultural 
and historical memorial sites in the 
company of archaeologists.

NOVEMBER
FORMULA 1
We must not forget about Formula 1 
lovers: the Abu Dhabi race of this flying 
circus will start on 26 November this 
year.

EGYPT
MAY
PHARAOH RALLY
Egypt and its capital city will host 
a number of international events in 
2017. The Pharaoh Rally will keep the 
country excited for three weeks in May. 
Here drivers and motorcyclists from 

every corner of the planet will begin 
their three thousand kilometre journey 
through the Sahara. The course starts 
in front of the pyramids, under the 
Sphinx of Giza, and the finish line is 
also in Cairo. The rally involves many 
challenges: the race is held on difficult 
ground and navigation is not easy 
among the sands and dunes of the 
desert. This is a rally for passenger 
cars, trucks and motorcycles and is 
one of the main preparatory events for 
the Dakar Rally. Many of the world’s 
most famous competitors will be 
taking part.

JULY – AUGUST
Religious festivals
Cairo hosts colourful and lively 
religious festivals in July and August. 
People taking part in the procession 
of summer “mouleds” fill the streets 
on the birthdays of various saints. 
The festival is not an official part of 
the Islamic religion but is extremely 
popular in Egypt. The birthday of 
Mouled El Naby, i.e., the Prophet 
Mohamed is an especially popular 
day. Sweets are distributed, decorative 
lanterns are hung over the streets, 
there is music and dancing, and 
there are processions and open-air 
performances; as well as fireworks 
everywhere. As, under Mubarak, i.e., 
until 2011, this festival was banned for 
security reasons, the tradition had to be 
revived. The event is being made more 
and more splendid in an attempt to 
attract tourists back to Egypt.

ABU DHABI
MÁRCIUS
Az Al Jahili erőd egészen augusztus 
legvégéig kínál programokat: 
dalfesztivált az ’50-es, ’60-as, ’70-es 
évek dalaival, lovasbemutatót március 
22-én a lovas művészetek versailles-i 
akadémiájáról érkező vendégekkel, 
valamint különböző kiállításokat, mint 
például a numizmatikai. 
NEMZETKÖZI ÉKSZER- ÉS 
ÓRAKIÁLLÍTÁS
Március 6–11. között tartják a 18. 
Nemzetközi ékszer- és órakiállítást, 
a drágakövek, értékes ékszerek és 
márkás órák világhírű bemutatóját. 
A legújabb modelleket hozzák ide, 
az egészen exkluzívtól a mindennap 
viselhetőig.
JET-SKI-VERSENY
Március 9–11. és 17–18. dátumokat 
a jet-ski szerelmesei jegyezzék meg. 
Ekkor lesz ugyanis a jet-ski-verseny 
a Corniche-on, március 11-én pedig 
úszófesztivált szerveznek. 
COLOR RUN 2017
Március 25-e a trópusi hangulaté 
lesz: a Color Run 2017 pálmafákkal, 
ananásszal, karibi zenével és sok-
sok színnel kecsegtet. A kulcsszó az 
egészség és a boldogság. 
MARIZA-KONCERT
Március 21-én a fado királynője, a 
portugál Mariza lép fel az Emirates 
Palace-ban.
NEMZETKÖZI ABU DHABI MOTOR 
SHOW
Március 30. és április 1. között 
tartják a II. Nemzetközi Abu Dhabi 
Motor Show-t. Az autók fesztiválján a 
legújabb modelleket vonultatják fel, és 
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nemzetközi eseménynek ad helyet 
2017-ben. Májusban három héten át 
tartja izgalomban az országot a Fáraó 
rally. Ezen a világ minden sarkából 
indulnak motorosok és autósok, hogy 
háromezer kilométert tegyenek meg 
a Szaharában. A kör a piramisok elől, 
pontosan a gízai szfinx alól rajtol, és 
Kairóban feszítik ki a célszalagot is. A 

rally rengeteg kihívást tartogat: trükkös 
talajon megy a verseny, a sivatagi 
homokban és a dűnék között nem 
könnyű a navigálás. Személyautók, 
teherautók, motorok versenyeznek. 
Ez az egyik fő előkészítő rendezvénye 
a Dakar Rallynak. A világ leghíresebb 
versenyzői közül többen indulnak rajta. 

JÚLIUS – 
AUGUSZTUS
Vallási fesztiválok
Júliusban–augusztusban színpompás 
és élénk vallási fesztiválok helyszíne 
Kairó. A nyári „mouledek” felvonulói 
ellepik az utcákat a különböző 
szentek születésnapján. A fesztivál 
nem hivatalos része az iszlám 
vallásnak, Egyiptomban azonban 
rendkívül népszerű. Különösen a 
Mouled El Naby, vagyis Mohamed 
próféta születésnapja. Édességeket 
osztogatnak, dekoratív lámpásokat 

aggatnak az utcák fölé, zenélnek, 
táncolnak, szabadtéri előadásokat és 
felvonulásokat, tűzijátékokat tartanak 
mindenfelé. Miután Mubarak alatt, 
vagyis 2011-ig biztonsági okokra 
hivatkozva tiltották ezt a fesztivált, 
most újra fel kellett éleszteni a 
hagyományt. Igyekeznek minél 
pompásabbá tenni az eseményt, 

hogy ezzel is vissza tudják csalogatni 
az elbizonytalanodott turistákat 
Egyiptomba.

NOVEMBER
Kairói Nemzetközi Filmfesztivál
November 15–24. között lesz idén 
a Kairói Nemzetközi Filmfesztivál, 
ami a város talán legünnepeltebb 
kulturális eseménye. Egyiptom 
számít a filmes etalonnak a Közel-
Keleten, az 1930-as évektől kezdve 
forgatnak itt népszerű filmeket, Kairót 
a térség Hollywoodjának tartották. 
A nemzetközi filmfesztivál 1976-ban 
indult, és ugyanolyan akkreditációval 
bír, mint a cannes-i, a berlini és a 
velencei. Az utóbbi években kicsit 
megkopott a jelentősége, miután a 
térségben több helyen is szerveznek 
már hasonló eseményt, így Abu 
Dhabiban, Marrakeshben vagy Tel 
Avivban, de továbbra is érkeznek híres 
vendégek az egész világról.

NOVEMBER
Cairo International Film Festival
This year’s Cairo International Film 
Festival, which is perhaps the city’s 
most celebrated cultural event, 
will be held on 15-24 November. 
Egypt is considered the etalon of 
film in the Middle East and has 
been providing scenes to popular 
films since the 1930s; with Cairo 
being considered the Hollywood of 
the region. The international film 
festival was launched in 1976 and 
has the same accreditation as the 
film festivals of Cannes, Berlin and 
Venice. Its significance has faded 
slightly in recent years, as similar 
events have been organised elsewhere 
in the region, including Abu Dhabi, 
Marrakesh or Tel Aviv, though the 
festival is still attended by celebrities 
from across the entire world.

adrenalin növelő kedvezményeket is 
ígérnek a reménybeli vásárlóknak. 

ÁPRILIS
AL AIN FESZTIVÁL
Az Al Ain oázisban már tart és egészen 
április 15-ig folytatódik a fesztivál, 
melyen a pálmafák alatt termelői piac, 
kézműves műhelyek, történetmesélők, 
szabadtéri filmvetítések, fotókiállítások 
várják a közönséget. A mottó: utazások 
a hagyományok körül. A régi kultúrába 
leshetünk be, megnézhetjük, hogyan 
élnek az Emírségek asszonyai az 
otthonaikban, beszélgethetünk a 
régi szokásokról. Buszos túrát is 
szerveznek régi házakba, oázisokba, 
kulturális és történelmi emlékhelyekre 
régészek kíséretében. 

NOVEMBER
FORMULA–1
Ne feledkezzünk meg az F1– rajongóiról 
sem: a száguldó cirkusz Abu Dhabi 
nagydíja idén november 26-án rajtol el.

EGYIPTOM
MÁJUS
FÁRAÓ RALLY
Egyiptom és fővárosa is több 
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AMATO 
by Furne One

írta: Sz. K. Anita 

FASHION
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Like a gentle desert breeze... 
This is what I felt when I closed 
my eyes after first seeing that 
dress. I felt the scorching sun 
and heat on my skin and I 

had goose pimples when I imagined 
the breeze gently touching the light 
material on my arm and then playfully, 
caressing my face, laying it down on 
my shoulder again. I cannot take my 
eyes off this royal blue Amato Couture 
piece. This is exactly how I imagine the 
Arab world and the life in Dubai. The 
name that the designer - Furne One - 
gave the collection could not be more 
descriptive: Desert Heat.
Amato comes from the Italian language 
and means “loved”. The company was 
founded in 2002 by creative director 
Furne One and textile expert Rashid 
Ali. As its name suggests, Amato 
immediately became much loved in 
the elite circles of the United Arab 
Emirates. Its first collection was so 
successful that even the fashion gurus 
sat up and paid attention. Its position 
as the first global designer brand from 
the Arab world came about through 
its earning of international cult status, 
being worn by celebrities and super 
models, such as Heidi Klum, Tyra 
Banks, Beyonce, Katy Perry, Jennifer 
Lopez, Shakira, Nicki Minaj, Nicole 
Scherzinger and Lady Gaga.

Artistic works 
for confident 
women
Furne One’s style is unique and 
inimitable. He has broken away from 
expectations and is not interested in 
convention; true signs of his passion 
for fashion design. He follows no 
trends but creates his own world. As 
an artist, he considers any material 
canvas, and therefore his clothes 
to be not only fashion, but also true 
works of art. Every piece reflects the 
inherent, real power of women. His 
creativity was inspired by his mother 
and grandmother and all his designs 
reflect a very light touch of power. His 
collections do not create timid women 
but confident ones who feel good in 
their own bodies and know what they 
want. You must really know how to 
wear these pieces.

Shakespeare’s 
world with the 
sensuality of 
Mata Hari
Amato couture has been the realisation 
of the dreams of two creative 
entrepreneurs, built upon three pillars: 
cutting edge creativity, an artistic 
interpretation of fashion and innovation.
Each material used by the pair is unique 
and inimitable. They use textiles with 
special patterns and treat them in special 
ways. The dresses are true works of 
art, the storytelling of Shakespeare 
spiced with the sensuality of Mata 
Hari to suggest a modern, future siren, 
thus creating a real visual and sensual 
experience which is a delight to the eye. 
That has been the main objective of the 
founders of Amato Couture since the 
very beginning.
The work, pursued with love, soon bore 
fruit: the Dubai fashion company of Furne 
One and Rashid Ali rapidly developed 
into a global entity and became part of 
high fashion circles. Amato has become 
a dominant actor in fashion weeks 
and its collections are highly praised 
and recognised everywhere from Los 
Angeles, through Miami, to London.

Mint egy könnyű sivatagi 
szellő… Így tudnám leírni azt 
az érzést, melyet szememet 
lehunyva éreztem, miután 
először pillantottam meg 

azt a ruhát. Bőrömön tudtam a perzselő 
napot, a forróságot, és szinte libabőrös 
lettem a képzelettől, ahogy a levegő finoman 
meglibbenti karomon a könnyű anyagot, 
majd játékosan, arcomat végigsimítva ismét 
vállamra engedi. Az Amato Couture királykék 
darabjáról nem tudom levenni a szemem. 
Pont ilyennek képzelem el az arab világot, 
a dubai életérzést. A név pedig, melyet a 
tervező – Furne One – adott a kollekciónak, 
nem is lehetne találóbb: Desert Heat. 
Amato olasz eredetű szó, azt jelenti 
“szeretett”. 2002-ben alapította a céget 
Furne One kreatív igazgató, Rashid Ali 
textilszakértővel karöltve. Amato hűen a 
nevéhez azonnal szeretetté vált az Egyesült 
Arab Emírségek elit köreiben. Már az első 
kollekció olyan sikeres lett, hogy felfigyeltek 
rá a divat nagyágyúi. Az arab világ első 
globális designermárkája lett, hiszen 
sikerült kivívnia magának azt a nemzetközi 
kultuszt, hogy olyan valódi hírességek, 
szupermodellek viseljék a darabokat, mint 
Heidi Klum, Tyra Banks, Beyonce, Katy Perry, 
Jennifer Lopez, Shakira, Nicki Minaj vagy 
akár Nicole Scherzinger és Lady Gaga. 

Műalkotások 
a magabiztos 
nőknek
Furne One stílusa egyedi és 
utánozhatatlan. A divattervezés iránti 
szenvedélyét mutatja, hogy kitört a keretek 
közül, és nem érdeklik a konvenciók. Nem 
követi a trendeket, ő maga teremti meg 
saját világát. A szövetet művészi szemmel 
vászonnak tekinti, így ruhái nem csak 
divatosak, hanem igazi műalkotások.  
Minden darab a nők belső, valódi erejét 
tükrözi. Kreativitását édesanyja és 
nagyanyja stílusa ihlette, mindig olyan 
terveket készít, melyek az erő halk 
érintését tükrözik. Kollekciói nem a gyáva 
nőt formálják meg, hanem azt, aki jól érzi 
magát a bőrében, magabiztos, és tudja, 
mit akar. Ezeket a ruhákat igazán tudni kell 
viselni. 

Shakespeare 
világa Mata Hari 
érzékiségével
Az Amato Couture-rel két kreatív 
vállalkozó álma valósult meg, mely 
három pillérre épült: élvonalbeli 
kreativitás, a divat művészetként történő 
értelmezése és innováció. 
Minden anyag, amivel a páros dolgozik, 
egyedi és utánozhatatlan. Saját 
mintázatú szöveteket használnak, és 
sajátos módon kezelik a textíliát. A ruhák 
mint igazi műalkotások, Shakespeare 
mesevilágát Mata Hari érzékiségével 
megfűszerezve egy modern, jövőbeli 
szirént jellemeznek, így hozzák létre azt 
a valódi, szemet gyönyörködtető vizuális 
és érzéki élményt, mely a kezdetektől 
fő célja volt az Amato Couture 
megálmodóinak. 
A szeretettel végzett munka hamar 
meghozta a gyümölcsét: Furne One és 
Rashid Ali dubai központú divatcége 
hamar globálissá fejlődött, bekerült a 
high fashion vérkeringésébe. Amato 
a divathetek meghatározó szereplője 
lett, mindenhol elismeréssel adóznak 
bemutatott kollekciói előtt, legyen az Los 
Angeles, Miami vagy akár London. 

FASHION
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Furne One
Born in the Philippines, he began sketching dresses at the age of 10.
He took part in the MEGA Magazine Young Designer of the Philippines 
contest in 1994, and won. The jury contained prominent figures from the 
international fashion world, including lingerie designer, Jose Natori. He 
was struck by Furne’s art and was so much taken by his creativity that he 
immediately gave him jobs in both his studios; in Paris and in New York.
Amato Couture was founded by Furne One and Rashid Ali in 2002.

A few of Amato’s Permanent Customers:
Beyonce, Lady Gaga, Shakira, Katy Perry, Jennifer Lopez, Ellie Goulding, Rita 
Ora, Paris Hilton, Jessie J, Nicki Minaj

Furne One
A Fülöp-szigeteken született, már 10 éves korában sketcheket készített 
ruhákról.
1994-ben indult a MEGA Magazine Young Designer of Phillipines pályázatán, 
melyet meg is nyert. A zsűriben a nemzetközi divatvilág meghatározó alakjai 
foglaltak helyet, köztük Josie Natori fehérnemű-tervező. Egyből felfigyelt 
Furne művészetére, annyira lenyűgözte a kreativitása, hogy azonnal felkarolta, 
és mindkét stúdiójában munkát adott neki, Párizsban és New York-ban. 
Az Amato Couture 2002-ben született Furne One és Rashid Ali keze alatt. 

Amato állandó ügyfelei:
Beyonce, Lady Gaga, Shakira, Katy Perry, Jennifer Lopez, Ellie Goulding, Rita 
Ora, Paris Hilton, Jessie J, Nicki Mina
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BALENCIAGA
LEATHER BIKER 
JACKET, €2,250
WWW.MYTHERESA.COM
 

GUCCI
OVERSIZE SQUARE- 
FRAME RHINESTONE 
SUNGLASSES, €1,000
WWW.GUCCI.COM

BALMAIN
SILKSCREEN LOGO 
COTTON JERSEY TOP, €190
WWW.BALMAIN.COM

BALENCIAGA
CEINTURE ANKLE BOOTS, €995
WWW.BALENCIAGA.COM

CREED
SPRING FLOWER 

EAU DE PARFUM €172
WWW.PARFUMNEROLI.HU

AJ ARABIA 
BLACK II. 

PARFUM EXTRAIT $245
WWW.LUCKYSCENT.COM

BYREDO
MOJAVE GHOST 

EAU DE PARFUM €98
WWW.BYREDO.COM

AMOUAGE
SUNSHINE 

EAU DE PARFUM €338
WWW.PARFUMNEROLI.HU

BALMAIN
DOUBLE-BREASTED WOOL 
BLAZER €1,590
WWW.BALMAIN.COM

LOUIS VUITTON
PALM SPRINGS 
BACKPACK PM €1,450
WWW. LOUISVUITTON.COM


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WWW.PINTEREST.COM

7 OF MY FAVOURITE...

TROPICAL CHEKLIST

BACK TO BLACK…

edited by Anita. sz. K.
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GUCCI
PADLOCK GUCCI BENGAL 
SHOULDER BAG €1,350
WWW.GUCCI.COM

LOUIS VUITTON
ROSE DES VENTS

EAU DE PARFUM €200
WWW.LOUISVUITTON.COM


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ALEXANDER MCQUEEN
MCQUEEN 

EAU DE PARFUM $395
WWW.ALEXANDERMCQUEEN.COM

 WWW.ZUHAIRMURAD.COM

VALENTINO
CREPE COUTURE DRESS  €2,200
WWW.VALENTINO.COM

ALEXANDER MCQUEEN
JEWELLED DROP 
EARRINGS €595
WWW.ALEXANDERMCQUEEN.COM

AGENT PROVOCATEUR
FELINDA WIRED BODY €560
WWW.NET-A-PORTER.COM

MANOLO BLAHNIK
HANGISI GREY SATIN JEWEL 
BUCKLED PUMP €860
WWW.MANOLOBLAHNIK.COM

TIFFANY & CO.
18K ROSE GOLD LOVE WIDE 
HINGED CUFF
WWW.TIFFANY.COM

LOUIS VUITTON
PALM SPRINGS 
BACKPACK PM €1,450
WWW. LOUISVUITTON.COM

FASHIONTROPICAL CHEKLIST

BABY PINK
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Extreme Sport 
   and Entertainment
      in Dubai

Extrém sport 
  és szórakozás Dubaiban

MEN’S CHALLENGE MEN’S CHALLENGE
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Extreme Sport 
   and Entertainment
      in Dubai

MEN’S CHALLENGE

by Edit Mészáros
Szerző: Mészáros Edit

Dubai has collected not only the 
award for the tallest and most 
outstanding buildings, but also 
the title of the most entertaining 
city. There are few places in the 
world where excitement seekers 
and adrenalin junkies have such an 
extensive choice of entertainment as 
in Dubai. Whether it is camel racing 
or a desert safari, sand-boarding 
or skydiving you are looking for, 
you will find it all, with a rush of 
adrenalin, in the city of superlatives.

Dubai nem csak a legmagasabb 
és a legkülönlegesebb épületek 
díját, de a legszórakoztatóbb város 
címét is régen bezsebelte már. 
Kevés olyan hely van a világon, ahol 
az izgalomra vágyók és adrenalin 
függők az extrém szókarozás olyan 
széles palettájából választhatnak, 
mint Dubaiban. Legyen szó akár 
tevefutamról vagy sivatagi szafariról, 
sandboardingról vagy ejtőernyős 
ugrásról, a legek városában mindent 
megkapunk, amitől az adrenalin- 
szintünk azonnal az egekbe szökik.

MEN’S CHALLENGE

Super-hospital 
for falcons
The falcon is the national symbol of the 
United Arab Emirates and falconry is a 
popular sport in the Arabian world, so it 
should come as no surprise that a desert 
falcon show is among the top events in 
Dubai. Falcons are used in hunting and 
in competition and are highly prized. It is 
also very expensive to buy a top quality 
bird, so it is logical that they should have 
their own, special falcon hospital. The 
unique super-hospital in Dubai opened 
its doors in 2009 and has since treated 
almost 100 thousand falcon patients.

So prized are the birds that one Saudi 
prince used a private plane to transport 
his favourite falcons. Yes, seriously! 
The 80 birds flew on a private plane 
in the passenger cabin, each with its 
own passport; important to combat 
smuggling. Presumably this rare cargo 
travelled on a Qatar Airways flight, but 
apparently both Etihad and Emirate 

airlines also offer such a service. 
Depending on the distance, the air 
tickets cost over one thousand Euros per 
bird. At that price, some people would 
perhaps prefer to send their birds by 
airfreight; and that is also possible. So, 
with all this in mind, if you are looking 
for a really unusual treat, why not visit a 
falcon market, the hospital and even a 
desert show.

Camel Racing 
with a Robot 
Jockeys
Camel racing also has a long tradition 
in the Middle East and the sport has 
developed into an industry worth 
millions of USD today. That development 
is partly due to tourism, because you will 
not see speeding camels anywhere else 
in the world. For a long time, however, 
camel racing has had a shockingly 
dark side, in its association with the 

Szuperkórház 
vadászsólymoknak 
Az arab világ egyik legkülönlegesebb 
szórakozása a solymászat, így nem 
csoda, hogy Dubaiban is az egyik top 
programok között emlegetik a sivatagi 
vadászsólyomshow-t. A sólymokat 
vadászathoz és különféle sportokhoz, 
versenyekhez használják, a madarakat 
pedig annyira szeretik, hogy Abu 
Dhabiban még külön sólyomkórház is 
üzemel. Az egyedülálló szuperkórház 
2007-ben nyitotta meg a kapuit, és már 
közel százezer „sólyompácienst” láttak 
el. Borsos árukat látva nem is csoda, 
hogy komplett kórházakat húztak fel 
a szárnyasoknak, egy csúcssólyom 
ugyanis több tízmillió forintot kóstál. 

Ezek után pedig talán meg sem 
lepődünk, hogy egy dúsgazdag szaúdi 
herceg különgéppel szállíttatta kedvenc 
vadászsólymait. Igen, jól olvasták, a 
nyolcvan madárka magánrepülőgéppel 
repült! Az utastérben rögzítve. 
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exploitation of children. Racing camels 
have traditionally been ridden by young 
children and not by professional adult 
jockeys. Children weigh much less, and 
therefore the camels carrying them 
were able to gallop faster with their 
lighter loads. Racing camels are able to 
run at speeds between 50 and 60 kph 
though of course they cannot maintain 
that speed over long distances but 
manage is just enough to produce a 
spectacular race. Because of the weight 
advantage, racing stables often used 4 
and 5 year old children to ride the camels 
in competition; something extremely 
dangerous because camels can be 
unpredictable and capricious and throw 
their riders at any moment. International 
organisations began to raise their voices 
against the use of child jockeys so, to 
keep the sport alive, the development 
of a robot alternative was begun in 
the Emirates. The great breakthrough 
occurred in 2005, when the employment 
of child jockeys was banned and the 
perfect robot substitutes came into 
use. A robot jockey can be remotely 
controlled, at just 15kg it puts hardly any 
weight on the camel and, naturally, it is 
also more economic. Today, then, the 
dark side has faded away and you can 

just enjoy cheering on your favourite 
camel and his robotic rider.

Safari into the 
Endless Desert
A desert safari is an unmissable and 
unforgettable experience for lovers of 
sand dunes and motor racing. Although 
the desert covers only slightly more 
than 4,000 km2 of the territory of the 
Emirates, it contains an almost infinite 
combination of sand, rock, sparse plant 
life and oases. The horizon is filled 
with endless sand dunes, waiting to 
be conquered on four feet or on four 
wheels. The drivers of all terrain, four 
wheel drive, vehicles with powerful 
engines, available for hire on desert 
safaris, not only know the sand dunes 
very well, they take special pleasure in 
frightening their passengers to death 
with their hazardous stunts. When you 
take part in such an adventure, you are 
putting yourself up for an adrenalin 
shock. If, however, you prefer to test the 
limits of your fear in a more controlled 
manner, taking a quad bike trip into the 
dunes could be for you.

There are a various types of desert 

Ráadásul mindegyik példánynak külön 
útlevele is van, ami pedig a csempészet 
visszaszorítása miatt fontos. A 
ritka szállítmány vélhetően a Qatar 
Airways járatán utazott, de az Etihad 
és az Emirates társaságok is vállalnak 
ilyen utakat. Egy madár utaztatása 
egyébként a távolságtól függően 35–55 
ezer forint között mozog, és van, ahol 
csomagban is fel lehet adni őket. A 
vadászsólymok egyébként azért is 
olyan értékesek, mert az Egyesült Arab 
Emírségek nemzeti szimbólumai. Így 
annak, aki igazi kuriózumra vágyik, 
a sivatagi show mellett érdemes 
felkeresnie egy sólyompiacot és egy 
kórházat is. 

Tevefutam 
robotzsokéval
 Komoly hagyományai vannak a 
tevefuttatásnak is a Közel-Keleten, ami 
mára sok millió dolláros iparággá nőtte 
ki magát. Ez egyrészt a turizmusnak 
köszönhető, hiszen nem mindennap 
látni száguldó tevéket máshol a 
világon. A teveversenyeknek azonban 
sokáig volt egy megdöbbentően 
sötét oldala, ami gyakorlatilag 
egybeforrott a gyerekkereskedelemmel. 
A versenytevéket ugyanis 
hagyományosan kisgyerekek hajtották, 
nem pedig profi felnőtt zsokék. A 
gyerekek testsúlya jóval könnyebb 
volt, ezért a tevéket kevésbé terhelték 
meg, így gyorsabban tudtak vágtatni. 
A versenytevék 50–60 kilométeres 
sebességre is képesek, persze ezt 
a tempót csak rövid ideig tudják 
tartani, de egy futam erejére ez pont 
elég ahhoz, hogy látványos versenyt 
produkáljanak. A versenyistállók 
gyakran 4-5 éves gyerekeket ültettek 
fel a tevékre, mivel az ő súlyuk a 
legideálisabb a versenyzéshez. A 
teveversenyek azonban nem voltak 
veszélytelenek, a teve ugyanis 
szeszélyes jószág, bármikor képes 
megmakacsolni magát és levetni 
a hátán ülő személyt. Nemzetközi 
szervezetek korábban többször is 
felemelték a szavukat a gyerekzsokék 
alkalmazása ellen. A helyzet végül 
olyannyira tarthatatlanná vált, hogy 
az Emirátusokban robotzsokék 
fejlesztésébe kezdtek a sport életben 
tartásáért. 

MEN’S CHALLENGE MEN’S CHALLENGE



   TROPICAL    111

MEN’S CHALLENGE

2005-ben végül megtörtént a nagy 
áttörés, betiltották a gyermekzsokék 
alkalmazását, a robotokról pedig 
kiderült, hogy tökéletes alternatívát 
jelentenek. A robotzsoké ugyanis 
távirányítással vezérelhető, alig terheli 
meg a tevét, mivel a súlya csak 15 
kilogramm, emellett gazdaságosabb 
is. Ráadásul, így ma már nyugodt 
szívvel szurkolhatunk mi is a kedvenc 
egypúpúinknak.  

Szafari a 
végtelen 
sivatagban
A homokdűnék és a motorsport 
rajongóinak kihagyhatatlan és 
felejthetetlen élmény a sivatagi szafari. 
Bár az emirátus területéből a sivatag 
alig több mint 4000 négyzetkilométert 
foglal el, homok, szikla, gyér növényzet 
és oázis szinte kifogyhatatlan 
kombinációban található e tájon. 
A végtelen homokdűnék uralják a 
látóhatárt, amiket akár négy lábon, 
de négy keréken is meghódíthatunk. 
A Desert Safarikon az erre a célra 
bérelhető, négykerék-meghajtású, erős 
motorú terepjárók sofőrjei nemcsak, 
hogy jól ismerik a homokdűnék világát, 
de külön élvezik is azt, ha merész 
mutatványaikkal a frászt hozzák 
utasaikra. De hát ezért fizettünk be, 
egy nagy adag adrenalinbombáért. 
Azok azonban, akik szeretik maguk 
irányítani félelmeiket, akár quaddal 
is nekivághatnak a homokdűnék 
meghódításának. 

A sivatagi show-k többféle típusa 
közül választhatunk, van, amelyiknél 
az izgalmak után autentikus beduin 

programme and there is sure to be 
one to suit you. After the adventure, 
some of them offer you relaxation in an 
authentic Bedouin tent while sampling 
the specialities of Arabian cuisine while 
others allow you to stay in the desert 
at night to admire the stars and the 
peace. A luxury tour may take you off 
into the desert in a classic open Land 
Rover to take part in an exciting falconry 
exhibition and then visit an authentic 
camp for a camel ride, followed by a 
traditional meal including tasty, camel 
meat delicacies and, to finish it all, 
enjoy the performance of belly dancers 
while sitting on a carpet on the ground, 
smoking a water pipe.

A Mecca for 
Extreme Sports
A longer stay in the desert provides the 
opportunity to try out some of the more 
unusual sports, like the latest craze, 
sand-boarding. Why would do need to 
find snow covered mountain peaks to go 
boarding when you have fabulous sand 
dunes right at your door? Apparently, 
sand-boarding is almost as much fun as 
snowboarding, only it much warmer.

Sandboarding is not the only craze 
to have hit Dubai. For even more 
excitement, head to Burj Khalifa. 
The world’s tallest building is a great 
attraction for the crazy base jumpers for 
whom nothing is impossible. Naturally 
, if you too wish to experience the 
stomach knotting feeling of free-fall, 
you could not find a more perfect and 
fascinating venue than Palm Jumeirah: 
jumping off from thousands of metres 
you can then admire Palm Island and 
the whole of Dubai from the above in the 
safety of your own parachute harness.

If the water is your preferred sporting 

venue then hop on a jet ski or try fly-
boarding; though for that spine tingling 
experience how about diving with the 
sharks at the Dubai Mall.

For those less into adrenalin and 
more into relaxation the large number 
of golf courses offer the perfect chance 
to unwind. And if the sport is not really 
your thing, you will still find it worthwhile 
visiting a club. Just being out among all 
that greenery the middle of the desert can 
surely not leave anyone unaffected!

sátorban is megpihenhetünk, falatozva 
az arab konyha különlegességeiből, és 
van, amelyiknél még a csillagfényes 
éjszakát is a sivatagban élvezhetjük. 
A luxustúra során pedig klasszikus, 
nyitott Land Roverekkel indulhatunk 
a sivatagba, ahol izgalmas sólyom- 
bemutató után autentikus táborban 
tehetünk látogatást, ahol a tevegelés, 
majd a hagyományos ételek, 
köztük a tevehúsból készült falatok 
elfogyasztása után hastáncosnők 
előadását élvezhetjük a földre terített 
szőnyegen vízipipázva.

Az extrém 
sportok Mekkája
A sivatagban időzve még kicsit, olyan 
szokatlan sportokat is kipróbálhatunk, 
mint a legújabb őrület, a sandboarding. 
Miért is kellene ugyanis hófedte 
hegycsúcsokat keresnünk ahhoz, hogy 
deszkát ragadjunk egy kis sikláshoz, 
mikor épp elég mesés homokdűne terül 
el a lábunk előtt? A sandboarding pedig 
állítólag majdnem olyan, mint az igazi, 
csak egy kicsit melegebb. 

Dubaiban azonban itt nem merül ki az 
őrült sportok tárháza. Aki még ennél is 
több izgalomra vágyik, annak irány a Burj 
Khalifa. A világ legmagasabb épületének 
tetejéről vetik a mélybe magukat azok 
az őrült bázisugrók, akiknek semmi 
sem lehetetlen. Persze, ha mi is 
szeretnénk megtapasztalni a szabadesés 
hátborzongató érzését, akkor nem is 
találhatnánk tökéletesebb és lenyűgözőbb 
helyszínt, mint a Palm Jumeirah: több ezer 
méterről vethetjük magunkat a mélybe, 
hogy aztán az ejtőernyő biztonságában 
csodálhassuk az égből a Pálma-szigetet 
és egész Dubait.

A vízisport szerelmesei 
felpattanhatnak egy jetskire, vagy 
kipróbálhatják a fly boardingot, aki 
pedig ennél is több borzongásra vágyik, 
az belevetheti magát a cápák közé a 
Dubai Mallban. 

A nyugodtabb szórakozásra vágyóknak 
számtalan golfpálya nyújt tökéletes 
kikapcsolódást. De még azoknak is 
érdemes egy-egy klubba betérniük, 
akiknek e sport nem különösebben 
dobogtatja meg a szívét, a sivatag 
közepén ugyanis zöldellő oázisként 
elterülő, pazar épületekkel ellátott parkok 
senkit nem hagynak hidegen. 
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The world’s 
most exclusive 
“playground”, 
otherwise known 
as Big Boys 
Toys, will open its 
gates in Dubai in 
November this 
year. The most 
affluent people 
gather several 
times a year at 
the exhibition of 
the top luxury 
items to play with 
exclusive toys 
that most people 
can only dream 
of. Let’s head to 
Dubai!

by Gergely Pap

“Playground” in Dubai
The Big Boys Toys Exhibition

BIG BOYS

Big Boys Toys is 
more than just 
an exhibition. It 
is a true luxury 

playground, a circus 
for adults and children, 
where the world’s leading 
premium-category brands 
can present their latest 
products. This Expo is 
also a huge opportunity 
for companies which 
are not yet present in the 
global market but wish 

registered whose wealth is 
comparable to the richest on 
our planet. We must also not 
forget the rich people who 
visit the exhibition from the 
neighbouring countries, e.g., 
from Saudi Arabia, Oman, 
Qatar or Kuwait. Dubai is the 
No.1. gateway to the huge 
market and an unavoidable 
centre in the Gulf region.

 The Big Boys Toys Expo 
presents, primarily, luxury 
cars, sports cars, planes, 
motorcycles and yachts, 
though lovers of fashion, 
wellness, the arts, travel 
and pets will also find many 
things to see. The organisers 
have not forgotten about 
the women and a separate 
section at the exhibition has 
been created for them; a 
sensible move as, according 
to the statistics, 40 per 
cent of the visitors of the 
Big Boys Toys Expo are 
women. That is why many 
large cosmetics, fashion 
and jewellery companies 
are also represented there. 
In addition, the Expo also 
organises separate career 
advice and financial services 
aimed at women.

 Big Boys Toys is an 
excellent opportunity to get 
close up to the products 
designed especially for 
the super-rich and, for 
companies, it is an ideal 
opportunity to introduce 
themselves to potential 
customers who can afford to 
buy anything they wish.

to introduce their quality 
articles and acquire new 
customers. The Expo is 
usually visited by extremely 
rich and influential people 
intending purchase the 
most trendy, up-to-date 
and, last but not least, the 
best, “toys” for themselves. 
In addition, the exhibitors 
also have an excellent 
opportunity to meet new 
investors and establish new 

contacts; as well as having 
the coverage of both local 
and international media.

 It is no coincidence that 
Big Boys Toys organises 
its splendid event in Dubai; 
which is one of the financial 
centres of the world. The 
United Arab Emirates is a 
country of affluent people, 
where every eightieth person 
is a USD millionaire and 
where 182,000 people are 
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Idén 
novemberben 
Dubaiban 
nyitja meg 
kapuit a világ 
legexkluzívabb 
„játszótere”, 
vagyis a Big 
Boys Toys. A 
legnagyobb 
luxuscikkeket 
bemutató 
kiállításon 
évente több 
alkalommal is 
összegyűlnek a 
leggazdagabbak, 
hogy olyan 
exkluzív 
játékokkal üssék 
el az időt, amiről 
a legtöbben csak 
álmodoznak. 
Irány Dubai!

A Big Boys Toys több 
mint kiállítás, ez egy 
igazi luxus játszótér, 
cirkusz felnőtteknek 

és gyerekeknek egyaránt, 
ahol a világ vezető prémium 
kategóriás márkái mutatják 
be legújabb termékeiket. Az 
Expo hatalmas lehetőség 
azon cégek számára is, 
amelyek még nincsenek jelen 
a világpiacon, de minőségi 
cikkeiket szeretnék bemutatni 
a nagyközönségnek, új 
vevőkörre szert tenni. Az 
Expóra ugyanis dúsgazdag 
és rendkívül befolyásos 
személyek szoktak ellátogatni, 
hogy a legtrendibb, legfrissebb 
és nem utolsósorban a legjobb 
„játékszereket” vásárolhassák 
meg maguknak. Emellett 
a kiállítók számára kitűnő 
lehetőség nyílik új befektetők 
és kapcsolatok szerzésére, 

illetve nem csak helyi, de 
nemzetközi médiaszereplésre 
is.

 Nem véletlen tehát, hogy a 
Big Boys Toys Dubaiba, a világ 
egyik pénzügyi központjába 
szervezi nagyszabású 
eseményét. Az Egyesült 
Arab Emírségek ugyanis a 
dúsgazdagok országa, ahol 
minden nyolcvanadik ember 
dollármilliomos, és ahol 182 
ezer olyan személyt tartanak 
számon, akiknek a vagyona 
világviszonylatban is kiállja 
az összevetést. De nem 
szabad elfeledkezni azokról  a 
gazdagokról sem, akik éppen 
a szomszédos országokból, 
mint például Szaúd-Arábiából, 
Ománból, Katarból vagy éppen 
Kuvaitból látogatnak el a 
kiállításra. Dubai ugyanis az 
Öböl-menti térség hatalmas 
piacának az elsőszámú 

kapuja, megkerülhetetlen 
központja.

 A Big Boys Toys Expón 
elsősorban luxus kocsikat, 
sportkocsikat, repülőket, 
motorkerékpárokat és 
jachtokat láthatunk, de a divat, 
a wellnes, a művészetek, 
az utazások és kisállatok 
szerelmeseinek is bőven 
kínál látnivalót. A szervezők 
a nőkre is gondoltak, így 
őket külön kiállítási részleg 
várja. A statisztikai adatok 
azt mutatják, hogy a Big 
Boys Toys látogatóinak 40 
százaléka rendszerint nő, 
ezért a nagy kozmetikai, 
divat és ékszer cégek is 
szép számban képviseltetik 
magukat, de szerveznek 
külön nők számára karrier 
tanácsadást és igénybe 
vehető pénzügyi szolgáltatás 
is.

 A Big Boys Toys tehát 
egy remek alkalom arra, 
hogy megismerjük és 
közelről szemügyre vegyük 
a dúsgazdagoknak szánt 
termékeket. Számos cégnek 
pedig remek lehetőség a 
bemutatkozásra egy olyan 
potenciális vevőkör számára, 
amely mindent megengedhet 
magának.

NAGYFIÚK

“
játszótere” Dubaiban

A Big Boys Toys kiállítás
Szerző: Pap Gergely
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IT’SARRIVED!
Our February issue is now available at newsagent, too
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